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ERRATA. 


For  a  read  everywhere  a. 

For  n  or  n  at  the  end  of  a  word  read  everywhere  n. 


Page 

3, 

line 

3,  for  qq  read  qq  ambo,  a  mango. 

a 

5, 

a 

22,  for  “  bracelet”  read  “  necklace.” 

it 

9, 

a 

1,  for  “  thia”  read  “  thia.” 

i ) 

9, 

a 

5,  for  qqq  read  qqi<a  ayaso,  hardship. 

a 

10, 

a 

5,  for  “  sobdo”  read  “  s'obdo,”  a  noise. 

it 

10, 

tt 

9,  for  “  sroddhd”  read  “  s'roddha,”  reverence. 

>t 

10, 

a 

10,  for  “  brahmono”  read  “  brahmono,”  a  Brah¬ 
min. 

it 

10, 

tt 

21  to  24,  for  n  read  n. 

ti 

11, 

it 

4,  for  “  t”  read  “  t.”  t 

11. 

tt 

14,  /or  the  first  y  roo/  j. 

U, 

tt 

14,  /or  the  second  a  read  q. 

12,  last  line,  /or  the  first  “  so”  read  “  s'o.” 
14,  line  10,  for  “  form”  read  “  from.” 


a 

17,  „ 

5,  for  read monushyo. 

11 

17,  „ 

7,  after  “  Bholo  gotshomane”  read  good  trees. 

tt 

17,  „ 

13,  for  “  b&lika”  read  “  b&lika,”  a  girl. 

tt 

19,  „ 

1,  for  acfl,  read  qcq,  ambhe. 

tt 

30, '  „ 

7,  for  “  tundo”  read  “  tundo.” 

it 

31,  „ 

7,  for  “  kahinki”  read  “  hahinki.” 

it 

33,  „ 

2,  for  “  proti”  read  u  proti.” 

tt 

33,  „ 

4,  for  “  pokhi”  road  “  pokhi.” 

tt 

15,  „ 

8,  /or  9 |g  rooo?  kali. 

it 

39,  last  line  but  one,  after  ${?  read 

a 

43,  line 

9,  /or  "  disuchhi”  read  “  dis'uchhi.” 

tt 

45,  „ 

11,  for  aisie  read  aiai©,  sakhiki. 

11 


Page  47,  line 

10,  for  “  soye”  read  “  s'oye.” 

>> 

50,  „ 

3,  for  “  kali”  read  “  k  ili.” 

» 

51,  „ 

8,  for  read  Gfc$$IGQ,  lekhibare. 

)) 

53,  „ 

3,  for  GQG}%  read  G$Q%,  beloku. 

n 

53,  last  line,  for  “  s'aloku”  read  “  s'aloku.” 

>> 

56,  line 

2,  for  GifiJ  read  Gt3,  guli,  bullet. 

11 

57,  last  line,  for  “  poko”  read  “  poko”  insect. 

11 

58,  line 

1,  for  “  hongso”  read  “  hongso.” 

11 

61,  „ 

8,  for  qi%  read  gio*,  tangku. 

11 

63,  „ 

4,  for  “  tant”  read  “  taut.” 

il 

68,  „ 

8,  for  “  tshonre”  read  “  ts-honore.” 

ii 

68,  „ 

10,  for  QG19  read  q5$. 

ii 

73  and  79,  for  ba'ngmu'lo  read  ba'ngmu'lo. 

il 

75,  line 

5,  insert  “  huri”  before  “  koli.” 

11 

89,  ,, 

2,  for  “  Tonkhila”  read  “  Tonikhila.” 

il 

93,  ,, 

19,  for  “  gali”  read  “  g31i,”  abuse. 

1' 

95,  „ 

9,  for  “  gotie”  read  “  gotie.” 

ii 

95,  „ 

16,  for  “  rosunia”  read  “  rosunia.” 

ii 

111,  last  line  but  one,  for  “  moro”  read  “  moro.” 

ii 

119,  line 

8,  for  “  Bodogodo”  read  “  Bodogodo.” 

ii 

125,  „ 

6,  for  “  jogyoko”  read  “jogkyoko.” 

ii 

125, 

for  9  read  9  Soptomo,  &c. 

ii 

131,  „ 

20,  for  ‘‘ jobabo”  read  “  dzobabo.” 

ii 

133,  „ 

9,  for  K  read  X*  pondoro. 

ii 

135,  „ 

5,  for  “  ko-pori”  read  “  kopori.” 

ii 

143,  „ 

23,  for  “  rondzangku”  read  “  rodzangku. 

ii 

145,  „ 

16,  for  “  guli”  read  “  guli.” 

PREFACE. 


The  chief  object  which  I  have  had  in  compiling 
this  Handbook  is  to  supply  an  existing  want  in  a 
practical  shape,  as  with  the  exception  of  Dr.  Sutton’s 
Introduction  to  Uriya,  which  was  published  about  a 
generation  ago,  there  is  no  book  I  know  of,  that 
will  assist  the  Englishman  in  learning  the  Uriya 
language. 

The  plan  adopted  will,  it  is  hoped,  smooth  over 
many  difficulties,  and  make  the  language  easy  of 
acquisition  by  any  one  desiring  to  obtain  a  colloquial 
and  useful  knowledge  of  it. 

Uriya,  or  rather  O'diya,  is  chiefly  spoken  in  the 
Districts  of  Orissa  in  Bengal,  and  Ganjam  in 
Madras,  but  the  language  is  by  no  means  confined 
to  them,  and  extends  over  a  much  wider  area  of 
country  than  is  usually  supposed.  Owing,  however, 
to  the  countries  in  which  Uriya  is  spoken  being 
under  the  rule  of  three  separate  Governments,  viz., 
Bengal,  Madras,  and  the  Central  Provinces,  the  limits 
of  the  language  have  never  been  exactly  ascertained. 
Its  spoken  area  is  irregular  in  shape,  and  extends  in 
one  line  along:  the  sea-coast  from  Midnapore  in  Ben- 


IV 


gal  to  Barwali,  a  small  seaport  town  in  Ganjam,  a  dis¬ 
tance  of  350  miles.  From  this  point  the  language 
strikes  inwards,  leaving  the  sea-board  free  to  Telugu, 
and  continues  to  withdraw  deeper  and  deeper  inland, 
the  farther  it  runs  south,  until  it  reaches  its 
extreme  limit  amongst  the  Malialis  of  Jevpore  in 
the  District  of  Vizagapatam.  The  language  then 
runs  northwards  as  far  as  Raigarh  in  the  Central 
Provinces,  and  may  be  said  to  cease  about  half 
way  between  Sumbulpore  and  Raipore.  It  will 
thus  be  seen  that  the  Uriya-speaking  tract  of  coun¬ 
try  resembles  a  quadrilateral  figure  of  four  unequal 
sides,  and  contains  an  approximate  area  of  60,000 
square  miles.  Amidst  the  mountainous  tracts  how¬ 
ever  of  the  ancient  kingdom  of  Orissa  dwell  the  wild 
tribes  of  Ivols,  Gonds,  Kondhs,  and  Souras  who 

4 

each  speak  a  language  of  their  own.  Their  numbers 
must  therefore  be  deducted  in  estimating  the  Uriya 
population.  I  append  the  names  of  the  different 
Districts  in  which  Uriya  is  spoken  together  with 
their  approximate  population. 

Bengal  Presidency. 


District  of  Midnapore, .  2,000,000 

- Balasore, .  770,232 

. - Cuttack,  . . . .  . .  •  1,494,781 

- Puri,  . 769,674 

The  29  Tributary  States  of  Orissa,  .  1,283,309 
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Central  Provinces. 

District  of  Sumbulpore,  .  1,152,534 

Madras. 

District  of  Ganjam, .  1,000,000 

(Two-thirds  of  the  total  population  reckoned  as  Uriyas.) 

Jeypore  in  Viz ag Ar at am. 

Jeypore,  in  Vizagapatam,  .  429,513 


Total,  8,900,040 

Deducting  one  million  as  the  probable  po¬ 
pulation  of  the  wild  Hill  tribes,  we  obtain  a  total 
Uriya  population  of  close  upon  eight  millions ,  without 
reckoning  the  Uriyas  of  Calcutta  and  Chota 
Nagpore. 

The  wildness  and  inaccessibility  of  the  greater 
part  of  the  country  in  which  the  Uriyas  live  will 
doubtless  account  for  the  backwardness  of  its  inha¬ 
bitants  ;  and  the  small  share  of  attention  which  their 

language  has  hitherto  attracted,  is  rather  due  to  this 

% 

fact,  than  to  the  tfant  of  any  intrinsic  merits  of 
its  own. 

Uriya  is  bounded  north  of  Midnapore  by  Bengali, 
on  the  South  by  Telugu,  and  on  the  West  by  Hindu¬ 
stani.  Its  distinctive 'peculiarity  is  the  frequent  occur¬ 
rence  of  the  “  o”  sound,  which  gives  it  an  accidental 
resemblance  to  Italian  or  Spanish,  although  I  am  not 
prepared  to  state  that  this  resemblance  goes  much. 
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further.  The  practice  of  representing  the  first  letter 
of  the  Uriya  alphabet  by  the  English  letter  “  a”  is, 
however,  calculated  to  convey  an  erroneous  impres¬ 
sion  of  this  peculiarity.  The  vowel  should  there¬ 
fore  be  invariably  rendered  by  the  letter  “  o” 
pronounced  short.  Dr.  Sutton  himself  admits  this 
when  he  says  that  the  sound  of  the  Uriya  letter 
is  that  of  “  a”  in  the  word  “  what,”  but  the  same 
sound  would  in  this  instance  be  more  correctly  ren¬ 
dered  by  the  same  word  if  spelt  “  wot.”  Uriya 
is  not  a  difficult  language  to  learn,  but  its  character 
is  probably  the  most  awkward  of  Oriental  ones, 
although  its  alphabet  is  a  very  complete  one  and  re¬ 
sembles  the  Sanskrit.  The  language  is  an  ancient 
one,  and  its  literature  by  no  means  inconsiderable. 
Most  of  its  works,  however,  seem  to  be  identical 

i 

with  the  corresponding  ones  in  Sanskrit,  and  cannot 
therefore  lay  claim  to  much  originality.  The  purest 
Uriya  is  spoken  in  Gumsur,  and  north  of  the  Rus- 
hikulia  river,  as  owing  to  Bengali  being  the  official 
language  in  Orissa,  and  its  having  a  considerable 
affinity  to  Uriya,  the  latter  seems  to  have  assimi¬ 
lated  to  it  more  than  to  Telugu  in  the  south.  The 
most  esteemed  author  amongst  the  Uriyas,  Upendro 
Bhondzo,  was  a  Rajah  of  Gumsur,  and  although  local 
differences  of  speech  and  writing  exist,  it  may 
be  taken  for  granted  that  pure  Uriya  is  generally 
understood  throughout  the  whole  of  the  ancient 
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kingdom  of  Orissa.  Uriya  is  also  the  language 
into  which  Kondli  and  Soura  are  translated,  wlien 
evidence  in  either  of  those  languages  is  given  in  the 
public  Courts. 

This  book  consists  of  five  parts  : — 5 

1  stly. — An  Explanation  of  the  Uriya  alphabet 
and  the  more  necessary  elements  of  grammar. 

2 ndly. — Practical  sentences  in  the  Roman  and 
Uriya  character  obtained  from  natives.  If  any 
body  wants  to  learn  Uriya,  and  will  master  these 
sentences  thoroughly,  lie  will  find  himself  the  pos¬ 
sessor  of  a  fair  knowledge  of  the  language. 

3 rdly. — Extracts  in  the  Roman  character  from 
cases  mostly  taken  down  from  the  lips  of  the  speak¬ 
ers  themselves,  so  as  to  illustrate  the  genius  of  the 
spoken  language,  and  as  an  assistance  towards 
acquiring  the  native  style  of  conversation,  instead  of 
a  European  one. 

4 thly. — Specimens  with  translations  of  the  ordi¬ 
nary  style  of  business  letters  on  various  topics. 

§thly. — The  “  5Iti  Kotha,”  a  small  collection  of 
Fables  used  as  a  reading-book  in  schools,  and  also 
some  useful  official  terms  and  the  Uriya  numerals. 
An  attempt  has  thus  been  made  to  illustrate  the 
three  different  phases  (leaving  the  poetical  one  out  of 
the  qnestioif)  viz .  the  colloquial ,  the  epistolary,  and 
th e  prose  style  of  the  language,  in  what  I  conceive  to 
be  the  consecutive  order  of  their  importance  in 
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acquiring  a  useful  practical  knowledge  of  Uriya.  I 
have  abstained  from  attempting  to  give  any  undue  pro¬ 
minence  to  the  grammatical  portion,  as  a  mere  know¬ 
ledge  of  Grammar,  however  perfect,  can  no  more  teacli 
a  man  to  speak  'a  language,  than  a  knowledge  of  the 
science  of  music  will  teach  him  to  play  on  the  fiddle. 

Practice  in  conversation ,  combined  with  a  parrot- 
like  imitation  of  the  native  pronunciation,  is  the  only 
way  to  acquire  a  useful  knowledge  of  any  language. 
Never  let  the  learner  lose  an  opportunity  of  bringing 
what  he  knows  into  practice,  no  matter  how  small 
that  knowledge  may  be,  and  with  this  object  in 
view  he  must  lay  aside  all  hesitation  in  speak¬ 
ing .  As  a  hint  I  would  strongly  recommend  him 
always  to  read  the  language  aloud ,  whether  by  him¬ 
self  or  with  a  munslii,  in  order  that  he  may  accus¬ 
tom  his  ear  to  the  sounds  and  acquire  a  cor¬ 
rect  pronunciation.  Most  people  who  attempt  to 
learn  a  strange  tongue  begin  by  learning  to 
read  and  write  it.  This  is,  however,  a  great  mis¬ 
take  if  their  object  is  to  learn  to  speaky  as  the  more 
natural  course  is  first  to  acquire  a  colloquial  know¬ 
ledge  and  afterwards  to  learn  to  read  and  write.  For 
further  remarks  upon  this  subject,  however,  I  would 
refer  the  learner  to  the  “  Mastery  of  Languages”  by 
T.  Prendergast,  Esq.,  late  Madras  Civil  S^tvice,  which 
is  by  far  the  best  book  upon  the  subject  I  have  ever 
read. 
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With  regard  to  the  employment  of  the  Roman 
character,  I  must  observe  that  there  are  at  present 
no  means  of  acquiring  an  entrance  into  Uriya  without 
being  first  obliged  to  wade  through  the  mysteries,  in¬ 
tricacies  and  uninviting  difficulty  of  the  Uriya  alpha¬ 
bet.  The  crabbed  hieroglyphics  of  native  languages 
justify  in  my  opinion  any  attempt  to  escape  from 
their  thralls,  and  when  it  is  considered  that  this 
great  stumbling-block  in  the  shape  of  native  alpha¬ 
bets  is  sufficient  to  prevent  the  greater  number  of  our 
countrymen  and  countrywomen  in  India  from  ever 
attempting  to  learn  the  native  languages,  the  great 
usefulness  of  the  Roman  alphabet  in  assisting  to 
overcome  this  difficulty  cannot  fail  to  be  recognized 
by  all  who  consider  the  subject  in  an  intelligent 
spirit.  In  romanising  the  Uriya  character,  I  have 
taken  all  the  care  I  could  to  ensure  a-  correct 
pronunciation,  and  I  trust  that  the  arrangement  of 
the  alphabet  and  the  explanations  given  therein  will 
be  sufficient  'to  remove  any  doubts  that  may  be 
entertained  by  the  learner.  One  of  the  greatest 
advantages  of  beginning  an  Oriental  language  in 
the  Roman  character  is,  that  it  enables  the  learner  to 
make  use  of  the  language  at  once ,  and  thus  encour¬ 
ages  him  to  persevere.  As  Professor  Wilson  has  how¬ 
ever  stated  that  the  only  trustworthy  representation 
of  an  Indian  word  is  its  native  costume,  and  that 
it  can  never  be  thoroughly  nationalised  in  any  other, 
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I  do  not  advocate  the  employment  of  the  Roman 
character  with  the  object  of  supplanting  the  native 
one,  but  in  order  to  render  the  acquisition  of  the 
latter  more  easy  to  all  who  desire  to  gain  a 
fair  knowledge  of  the  language.  I  believe,  how¬ 
ever,  that  it  is  quite  as  possible  to  acquire  a  good 
pronunciation  of  Uriya  with  the  use  of  the  Roman 
character,  as  with  its  own,  provided  that  the  English 
pronunciation  of  the  Roman  letters  be  discarded, 
and  the  German  or  Italian  substituted,  and  I  can 
advise  all  European  magistrates  and  others  who  are 
required  to  take  down  statements  in  the  vernacular, 
to  do  so  in  the  Roman  character.  A  comparatively 
slight  acquaintance  with  a  language,  and  a  good  ear 
will  enable  a  man  to  do  this  correctly,  and  he  will 
find  the  practise1  an  excellent  one  if  he  wishes  to 
obtain  a  mastery  of  the  language,  besides  being  more 
likely  to  ensure  the  accuracy  of  the  statements 
made  before  him,  It  is  hoped  that  this  book, 
although  professedly  for  Europeans  learning  Uriya, 
may  also  be  found  useful  to  Uriyas  learning  English, 
And  although  the  writer  is  aware  that  it  is  suscepti¬ 
ble  of  improvement,  yet  he  trusts  that  the  mistakes 
are  not  such  as  to  mar  its  usefulness. 

In  conclusion  I  take  this  opportunity  of  calling 
the  attention  of  Government  to  the  necessity  that 
seems  to  exist  for  the  compilation  of  a  more  or  less 
■uniform  series  of  Handbooks ,  adapted  to  each  of 
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the  different  languages  spoken  in  India.  Competent 
persons  might  be  selected  to  compile  such  a  Hand¬ 
book  for  every  part  of  the  country  in  which  a  dis¬ 
tinct  language  prevails,  and  the  Series  might  agree 
in  its  main  particulars,  so  as  to  go  hand  in  hand 
with  the  present  collection  of  District  Manuals  now 
in  course  of  preparation.  In  carrying  out  this 
scheme,  the  object  to  be  attained,  viz.,  a  practical 
colloquial  knowledge  of  each  language  should  be 
chiefly  aimed  at,  and  I  think  that  if  this  were 
done,  and  useless  matter  excluded,  every  one  would 
recognize  the  utility  of  such  a  compilation.  In 
many  instances  the  want  of  such  Handbooks  to 
assist  in  bringing  the  governors  and  the  governed 
more  into  contact,  as  in  the  case  of  so  many  of  the 
numerous  Hill  tribes  that  exist  in  India,  must  force 
itself  upon  the  conviction  of  all  who  give  the  matter 
their  consideration. 

The  great  importance  to  the  administration  of  a 
knowledge  on  tk$  part  of  public  officers  of  the  lan¬ 
guages  spoken  by  the  people  with  whom  they  have 
to  deal,  seems  to  have  been,  to  use  their  own  words, 
lately  prominently  brought  to  the  notice  of  the 
Government  of  India,  and  they  have  recently  called 
for  a  general  report  as  to  the  knowledge  possessed 
by  District  officers  of  the  less  known,  and  more 
remote  languages  (Uriya  amongst  the  number),  in 
consequence  of  their  having  reason  to  fear  that 
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such  languages  were  by  no  means  generally  known 
by  officers  living  amongst  the  people  they  governed. 

As  regards  many  of  the  Hill  languages,  no  means 
of  acquiring  them  from  hooks  exists,  and  the  neces¬ 
sity  of  Government  promoting  the  compilation  of 
Handbooks  in  such  instances  is  sufficiently  obvious, 
if  they  wish  their  officers  to  possess  any  real  influence 
with  the  people,  and  the  material  welfare  of  the 
country  to  be  developed. 

In  cases  where  no  written  character  exists,  as  in 
Kondh,  it  is  of  the  highest  importance  that  the 
Roman  character  only  should  be  used  and  adapted 
to  the  language.  It  is  likely  that  such  a  course 
wTould  ultimately  have  a  most  civilizing  effect  upon 
the  wild  Hill  Tribes  by  narrowing  the  gulf  that 
exists  between  them  and  the  learning  of  the  West. 

The  issue  of  the  proposed  Series  might  therefore 
begin  with  the  less  known  languages  and  be  gradu¬ 
ally  extended  to  those  better  known,  for  the  compi¬ 
lation  of  which  ample  materials  already  exist.  With 
regard  to  the  latter,  the  only  thing  which  would 
remain  to  be  done,  would  be  to  give  the  material 
employed  a  definite  method,  and  some  plan  of  re¬ 
cognized  usefulness,  and  these  details  might  easily  be 
settled  by  a  properly  qualified  Committee  appointed 
by  Government. 

As,  however,  the  mere  enunciation  of  such  an  idea 
without  a  practical  illustration  of  what  is  in  my 
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humble  opinion  most  required  in  acquiring  a  useful 
knowledge  of  a  language,  would  not  be  of  much 
avail,  I  beg  to  submit  this  book  to  the  public  as  my 
part  of  the  contribution  towards  carrying  out  the 
scheme,  which  I  have  ventured  to  suggest. 

Berhampore ,  October ,  1873. 


URIYA  ALPHABET. 


The  Uriya  alphabet  contains  50  letters.  For 
easy  reference  the  order  of  the  English  alphabet 
has  been  observed. 

Dental  letters  should  be  pronounced  by  applying 
the  tongue  to  the  teeth. 

Cerebral  letters  can  only  be  properly  pronounced 
by  turning  the  tip  of  the  tongue  upwards  against 
the  roof  of  the  mouth. 

Uriya  words  in  the  Roman  character  are  to  be 
pronounced  as  in  German  or  Italian  rather  than  as 
in  English,  and  care  must  be  taken  that  every 
letter  be  distinctly  sounded. 

It  must  be  noted  that  the  vowel  V  pronounced 
like  “  o”  in  “  not,”  is  inherent  in  every  consonant. 
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TJriya  Letters. 

Roman  Medial. 

Letters.  Initial. 

A  a  <ej  has  the  sound  of  short  “  o,”  and  is 

*  * 

invariably  written  so,  . . . . .  — 

A'  a  cl!  is  pronounced  like  a  in  father,  .  I 

B  b  9  pronounced  singly  as  “  b,”  in  com¬ 
bination  as  “  w,”  .  — 

Bh  bh  ^  the  aspirate  of  b  pronounced  by 

breathing  hardly  upon  it,  .  — 

Ch  ch  ©  softly  pronounced  like  “  ts”  when 

not  combined  with  e,  i,  or  1,  .  — 

Chh  chh  the  above  letter  aspirated,  .  — 

D  d  Q  the  dental  or  soft  “  d”  as  in  “  did,”  — 

Dh  dh  y  the  above  letter  aspirated,  .  — 

P  d  Q  the  cerebral  or  hard  d  as  in  the 

word  “doll,”  . . . : .  — 

Dh  dh  £  the  aspirate  of  the  above  letter, .  — 

E  e  <3  pronounced  both  long  as  in  ale” 

and  short  as  in  “  end,”  . 

G  g  €1  pronounced  like  the  “  g”  in  “  gau- 

dy”  . ; . ; .  ~ 

Gh  gh  Q  the  above  letter  aspirated,  .  — 


II  h  $  the  Uriya  aspirate, 
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Examples. 

^£99  oneko,  many.  9QQ  bolodo,  a  bullock. 

akhu,  sugarcane.  siiS  aklii,  the  eye.  9161  pani, 
water. 

91$  Dato,  a  road.  ambo,  a  mango.  QQ  dzworo 
fever. 

qo  bhato,  boiled  rice.  CQ09  bhodzono,  eating, 
bholo,  good. 

q$!Q  chitau,  a  letter.  tsalo,  go  on.  q,QQ  tsaulo, 
rice. 

go  I  ts-hota,  an  umbrella.  G$S  I  ts-hota,  lame.  £91 
chhida,  standing. 

<919  dan©,  a  gift.  G99Q  deulo,  a  temple.  C99iQ 
debaro,  to  give. 

ai9  dhano,  corn.  aQ9!Q  dhoribaro,  to  seize.  ao 
dhonu,  a  bow. 

qiq  dalo,  a  branch.  QQ9IQ  doribaro,  to  fear.  §ig 
handi,  .an  earthen  pot. 

©IQ  dhalo,  a  brass  pot.  Oi<9  dhalo,  a  shield. 

09.Q  egaro,  eleven.  GQG9  kese,  who  ?  coco  kete, 
how  many  ? 

£IQ  godo,  a  fort.  CQ19  godo,  the  leg.  910  gato,  a 
hole. 

€aQ9IQ  gheribaro,  to  surround.  QQ  ghoro,  a  house. 
QQ  ghora,  a  nest. 

910  hato,  the  hand.  91$  hato,  a  market.  9;£i9IQ 
hanibaro,  to  cut. 
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Uriya  Letters. 

Roman 

Letters.  Initial.  Medial. 

H  h  8  the  Sanskrit  “  visarga,” . . .  — 

I  i  Q  pronounced  short  as  in  “  bit,”  . 

I'  1  Q  pronounced  long  as  in  “  police,”...  1 

J  j  Q  has  more  frequently  the  true  sound 

of  “j”  than  the  next  letter,  .  — 

J  j  £  is  nearly  always  pronounced  “  dz,” 

but  combined  with  “  i”  or  “  i,” 

like  “j,” .  - 

Jh  jh  the  above  letter  aspirated, .  — 

K  k  Q  pronounced  as  in  the  word  “  kill,”...  — 

Kh  kh  <si  the  above  letter  aspirated, .  — - 

Ksh  ksh  3  is  pronounced  like  “  khy,”.#, .  — 

L  1  R  the  soft  1  as  in  “  love,”  . — 

L  1  q  the  cerebral  1  as  in  “  loud,”  . . 

M  m  q  corresponds  to  the  English  “  m,”  ...  A 

N  n  9  the  soft  “  n”  as  in  “  never,”  . 
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Example. 


duhkho,  sorrow. 

itta,  a  brick.  bilombo,  delay.  5WIQ  biki- 
baro,  to  sell. 

isworo,  God.  alCQ  dhire,  slowly.  cntfl  nili 
indigo. 

m  juddho,  war.  CQC9  jebe,  if,  when.  99IQ  jibaro, 
to  go. 

©IQ  dzalo,  a  net.  GIQQIQ  dzalibaro,  to  burn.  $€191Q 
jinibaro,  to  conquer. 


^|Q  dzhalo,  perspiration.  jliio,  a  daughter, 
jhinkibaro,  to  pull. 

QQ9IQ  koribaro,  to  do.  4 J. %  sushko,  dry.  QQ 

kondbo,  a  kondh. 

<2iQ  kbondo,  a  crop.  khondo,  a  piece.  CGI1S9IQ 
kholibaro,  to  dig. 

Q$\\  khyoma,  pardon,  khyudro,  mean,  petty. 
‘cisq  okhyoyo,  a  letter. 

£)QI  lota,  bramble,  scrub  jungle.  €Q$I  lota,  a  brass 
vessel.  bilo,  a  paddy-field, 
bila,  an  ant-hill.  91Q9IQ  molibaro,  to  tread  out 
corn.  4JQ  s'uklo,  white. 

g!G*  malo,  property.  aiQ  malo,  bracelet.  dzonmo, 
birth. 

Qca  nodi,  a  river.  bhinno,  different.  mondo, 
bad. 
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Uriya  Letters. 

Roman 

Letters.  Initial.  _  Medial. 

N  n  61  the  cerebral  n  pronounced  nearly  as 

in  “naughty,”  .  — 

Ng  ng  s*  nasal  letter  pronounced  as  in  4  sung/  — 


0  6  (3  usually  pronounced  long,  .  Cl 

Oi  oi  ^  pronounced  as  in  “  hoist,”  . 


Ou  ou  ®  pronounced  as  in  the  word  “out,”...  Cl 

P  p  a  corresponds  to  the  English  p,  .  — 

Ph  ph  cf  the  above  letter  aspirated  as  in  “  up¬ 
hill,”  .  — 

It  r  Q  corresponds  to  the  English  r,  .  r 

Ru  ru  Q.  pronounced  as  in  “  quadruple,”...  t;.  6 

Ru  ru  Q  pronounced  as  in  “  rule,”  . % ...  ^  ^ 

S  s  9  pronounced  as  in  “  sorrow,”  , . — 

S'  s'  €1  pronounced  nearly  like*  the  *  sh”  in 

“shall,”  . — 

Sh  sh  <a  pronounced  as  in  “  shut,” .  — 

T  t  0  the  dental  or  soft  “  t,”  as  in  “  till,”  — 

Th  th  z\  the  aspirate  of  the  'above, . 

T  t  £  the  cerebral  t  pronounced  hard  as  in 

“tall,” .  — 
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Examples. 

QS  kono,  what?  vm  ponoso,  the  jack  fruit,  9g 
Bishnu,  Vishnu. 

bangmulo,  deposition.  9l°€i  bangs'o  bamboo. 
CQQS?  lokongku,  to  the  people. 

(^9^1  odiya,  Uriya.  (3£  6 to,  a  camel.  (30  otho,  the 
lip.  GQ191  ghoda,  a  horse, 
oikyo,  unity.  C9<9m  boidyo,  a  physician, 
oushodho,  medicine.  G9]©  doudi,  running, 
potro,  a  leaf,  pothoro,  a  stone.  CIOIQ9IQ 

pothaibaro,  to  send. 

phulo,  a  flower.  cf«  pholo,  fruit.  CPQ9IQphuli- 
baro,  to  swell. 

rokhibaro,  to  place.  9§  bodzro,  a  thunder¬ 
bolt.  murkho,  foolish, 
q&l  runo,^debt.  mrugo,  a  stag, 
rupo,  shape,  form. 

soto,  true.  $99  sohodzo,  easy.  qQejq  soropora, 
a  supply. 

€19  s obo,  a  corpse,  Qn  sua,  a  parrot.  <909  dorsono, 
a  visit. 

shondo,  a  bull.  caiS«0  poshia,  adopted. 

92  i  tosa,  a  cultivator.  Q!6>  tajo,  the  palmyra.  Qg 
jotno,  an  effort.  Qg  rokto,  blood. 

thonto,  the  beak,  siiq  thalo,  a  plate.  eiCQ  thore, 
once. 

t%\  tonka,  a  rupee,  er? 9IQ  phutibaro,  to  burst, 

^icfl  tangl,  an  axe,  an  halbert. 
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Uriya  Letters. 

Roman 

Letters.  Initial.  Media! 

Th  tli  o  the  above  cerebral  aspirated,  ....  — 

U  u  q  pronounced  as  in  the  word,  “  truth,” 

U  u  q  pronounced  long  as  in  “  prune,”  . .  ^ 

Y  y  ^  pronounced  as  in  “  yes,”  . . .  m 

The  consonant  §  “  nyo”  occurs  only  in  combina¬ 
tion,  and  has  therefore  been  omitted  from  the  above 
scheme,  but  occurs  further  on. 

The  2  vowels  &  lu  and  <|  lu  have  also  been  omit¬ 
ted,  as  they  are  but  seldom  used. 
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Examples. 

8  ti  tliia,  standing.  Q09IQ  uthibaro,  to  lift,  raise. 
QQ  ui,  a  white-ant.  QeiQ  uporo,  above,  the  upper 
part.  kukkuro,  a  dog.* 

uru,  a  thigh.  kuon,  a  well, 
ayaso,  hardship.  9!Qn  bakyo,  a  sentence. 
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Combinations. 

The  following  scheme  ^comprises  the  principal 
changes  that  occur  in  the  combination  of  two  or 
more  Uriya  letters. 

Koman.  Ukiya.  Examples. 

B  and  d  Q  and  9  form  9  €19  sobdo,  a  noise. 

Cli  and  ch  ©  and  ©  form  ©  QQ  uts-tso,  high. 

Ch  and  chh  ©  and  q  form  g  eng!  ats-tsha,  good. 

D  and  bh  9  and  9  form  ‘tlQ^Qodbhuto, wonderful 

3)  and  dh  9  and  a  form  ©  dqi  sroddha,  reverence. 

H  and  m  <3  and  91  form  ^  brahmono,  a 

Brahmin. 

J  and  ny  ©  and  §  form  ®  gyano,  wisdom. 

9®  bigyon,  wise. 

K  and  r  ©  and  Q  form  ^  4?G91$C91  kromekrome, 

by  degrees. 

M  and  bh  9!  and  Q  form  9j  ambhe,  I,  we. 

M  and  p  91  and  a  form  sompotti,  possession. 

N  and  d  ©  and  9  form  ©  sundoro,  beautiful. 
N  and  dh  ©  and  a  form  Q  'el©*©  ondharo,  dark. 

N  and  t  ©  and  ©  form  <5  91Q  danto,  a  tooth. 

N  and  th  ©  and  ej  form  S'  Q I  S'  kantho,  a  wall. 

N  and  d  61  ^nd  Q  form  €j  9!€J  dando,  road. 

N  and  dh  61  and  ©  form  ^  ©914!  mendha,  a  sheep. 
N  and  t  61  and  $  form  <31  ©^1  konta,  a  thorn. 

N  and  th  61  and  o  form  4  ©4  kontho,  the  throat. 
Ng  and  k  9>  and  9  form  Q*  ©IQ*  banko,  crooked/ 

Ny  and  ch  i  and  9  form  w  Qf  lantso,  a  bribe. 
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Ny  and  clili  §  and  Q  form  i  Qg*>l  lants-hona,  a  re¬ 
buke. 

Ny  and  dz  $  and  Q  form  &  landzo,  a  tail. 

S  and  t  g  and  ©  form  g  g$  sthano,  a  place. 

Sh  and  t  and  $  form  %  Qfjkoshto,  trouble. 

T  and  r  0  and  Q  form  ^  gjfrl  putra,  a  nephew. 

T  and  t  0  and  Q  form  §  uttomo,  excellent. 
T  and  tli  o  and  z\  form  t{  Q£{l$  uttliano,  steep. 


COMBINATIONS  OF  TIIIIEE  LETTERS. 

It  t  and  tli,  Q©  and  2],  form  ef.  Example,  giefol 

prarthona,  a  prayer. 

It  d  and  dh,  Q©  and  a,  form  Q.  Example,  ©sfo  bord- 

dhono,  an  increase. 

It  y  and  v,  qq  and  a,  form  dn.  Example,  qisJm 

karjyo,  an  affair. 

S  t  and  u,  ^  a©  and  Q,  form  Example,  9%  bos- 

*tu,  a  tiling*. 


Vowels. 

a  a  q  q  ^ 

Q  <§  ^  ~c]  ^cF) 
6  ©)  ei°  eis 

Consonants. 

q  <a  q  q  9 

O  Q  S'  § 

§  o  9  9  €1 

9  ej  Q  u  Q 

a  cf  q  q  g 

9  Q  9  9  SI 

9  g  9  9i 

Uriya  consonants  are  34  in  number,  and  are 
classified  as  follows  : — 

1.  Gutturals,  Q  ko  <si  kho  9  go  Q  gho  &  gno. 

2.  Palatals,  ©  tso  §  tsho  Q  dzo  ^dzho  $  nyo. 

3.  Cerebrals,  §  to  o  tho  Q  do  ©  dho  <s\  oro. 

4.  Dentals,  ©  to  ei  tho  Q  do  a  dho  ©  no. 

5.  Labials,  a  po  ct  pho  9  bo  $  bho  91  mo. 

6.  Miscellaneous,  q  jo  Q  ro  ft  lo  q  lo  9  vo 
O  so  §  sho  3  so  9  ho,  j$  khyo. 
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GRAMMAR.- 


The  following  elements  of  Uriya  Grammar  con¬ 
tain,  it  is  hoped,  all  that  it  is  most  essential  for  a 
learner  to  know. 


Nouns. 


Nouns  in  Uriya  are  declined  as  below  : 


Singular. 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Locative 


Ablative 


QQ  ghoro,  a  house.  ' 

QQQ  ghororo,  of  a  house. 

ghoroku,  to  a  house. 

ghoroku,  a  house. 

i  QQQ  ghore,  or  ) .  , 

^  i  rna  house. 

( QQCQ  ghorore  ) 

QQOICQ  ghorothare,  at  a  house 


f  QQSL  ghororu 
1  QQO|<^  ghoro  tharu  ) 


|  from  a  house. 


The  plural  number  is  formed  by  adding  to  the 
singular  the  termination  9UG9  mane,  which  is  some¬ 
times  abbreviated  into  <]  e,  as  QQQ  loko,  a  person. ;  • 
plural  CQS9IICQ  lokomane,  or  GQCQ  loke,  persons. 


n 


Plural. 

Nominative  QQ3IG$  ghoromane,  houseb. 

Genitive  QQ911 ghoromanongkoro.  of  houses. 
Dative  QQ91IW  ghoromanongku,  to  houses. 
Accusative  QQaiQQ’  ghoromanongku,  houses. 
Locative  QQaiWCQghoromanongkore,  in  houses. 

QQ9WOiGb}  ghoromanongkothare,  at 
houses. 

Instrumental  QQaiWCQ  ghoromanongkore,  by- 

houses. 

’  i  form 
( houses. 

Abbreviations  of  the  plural  are  not  uncommon,  as 
lokongkoro,  of  the  people,  instead  of  CQQ91I- 
lokomanongkoro,  &c.,  &c. 


Ablative 


ghoromanongkoru 
QQ9l!WO|^  ghoromanongko 
tliaru. 


Pronouns. 

The  personal  pronouns  are  four :  $£  mun,  I ; 
tu,  thou ;  G$l  se,  he  ;  and  ©IQ)  taha,  it. 

The  honorific  forms  are  flics}  ambhe,  I,  tum- 
bhe,  you,  and  cm  apono,  which  may  be  rendered  by 
“  your  honour,”  and  requires  the  verb  to  be  in  the 
plural  number. 

The  pronouns  £  mun  I,  Q  tu,  thou,  and  £3  se, 
he,  are  thus  declined  : 


mu,  I. 

Singular. 

Nominative  $£  mun,  I. 

Genitive  cqiQ  moro,  mine. 

Dative  ) 

*  cqiCQ  mote,  to  me,  or  me. 

Accusative  ) 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Nominative 

Genitive 


Dative 

Accusative 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Plural. 

eJlC^qiCQ  ambhemane,  we* 
eo^qiWQ  ambliomahongkoro,  ours. 

|  £^3190’  ambliomanongku,  to  us. 


<5_  tu,  thou. 
Singular. 
9_tu,  tbou. 

CQ1Q  toro,  thine. 


CQICQ  tote,  to  thee,  or  tliee. 


Plural. 

CjC^qiGQ  tumbhemane,  yon. 

tumbhomanongkoro,  yours. 
^q|£^  tumbhomanongku,  to  you,  or 
>  you. 

Ca  sc,  he. 

Singular, 
ca  se,  lie. 

Q!R  taro,  his. 

|oi%taku,  to  him  or  him. 
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Plural. 

Nominative  C99IITO  semane,  they. 

Genitive  tahangkoro,  or  OIQQ  tangkoro, 

theirs. 

Dative  tahangku  or  tangku,  to 

Accusative  )  them,  or  them. 

In  the  plural  TOaiaqrQ  semanongkoro,  theirs,  and 
TOfliW,  semanongku  to  them,  are  also  used. 

•T*- 

The  relative  pronoun  GaSl  jeun,  who  or  which,  is 
declined  as  follows  : — 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Singular, 
jeun,  who,  which. 
CU<$!Q  jaharo,  of  whom. 

ai<3l%jahaku,  to  whom. 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 


Plural. 

GClS^ITO  jeunmane. 
QIQIQQ  jahangkoro. 

|  jahangku. 


The  interrogative  pronouns  are  Q  ki,  Q%  kiso, 
kono,  what  ?  for  things,  and  CQTO  kese,  TO  ke, 
and  TO  I  ko,  who?  for  persons.  TOTO  kese,  who?  is 
thus  declined  : 


Nominative 

Genitive 

Dative 


Singular. 

TOTO  kese,  who  ? 

$I$IQ  kaharo,  and  $IQ  karo  whose  ? 
Ql<3l%.kahaku,  to  whom. 
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Nominative 

Genitive 

Dative 


Plural. 

CQigiCQ  komane. 

CQIflIQQQ  komanongkoro. 
CQigiW  komanongku. 


Adjectives. 

Ueiya  adjectives  remain,  as  a  rule,  unaffected  by 
either  gender,  number,  or  case  :  as,  sMh  Bholo 
monushyo,  a  good  man,  giQQQEl  Bholo  mai- 
kinia,  a  good  woman,  ei^giCS  Bholo  gots-homane. 

The  affixes  of  Ueiya  adjectives  are  most  of  them 
derived  from  the  S^nskeit,  and  in  a  few  instances 
it  is  the  custom  to  retain  their  distinctive  form  in 
the  feminine  gender,  as  €9  <\Q  qiQQOTI  Se  eko 
budhi  maikinia,  she  is  an  old  woman,  C3  Q|§QI  sqq 
Se  balika  sundori,  that  is  a  pretty  gild. 

Compaeison  is  expressed  either  by  means  of  the 
ablative  case,  or  by  means  of  the  word  30  proti,  the 
second  object  compared  being  placed  first  in  the 
sentence ;  as, 

C$Soi^  QIQ  Chhelitharu  gai  bholo.  Lit. 
than  a  goat  a  cow  good ;  a  cow  is  better  than  a 
goat,  or,  q  go  g\\ q  Chheliki  proti  gai  bholo. 

The  superlative  is  usually  expressed  with  the 
assistance  of  the  word  sobu,  all,  or  gqg  somosto, 
all,  joined  to  the  object  compared  ;  as, 

^SL  C9  Gfa  Sobu  monushyotharu  se  bholo, 

he  is  the  best  of  men. 
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The  word  spaiGQ  modhyore,  in  the  midst  of,  is  also 
employed  to  express  the  superlative  ;  as, 

9%  GS  Sobu  monusliyo  modhyore 

se  bbolo,  he  is  the  best  of  men. 

Verbs. 

The  principal  auxiliary  verbs  are  ^QIQ  Thibaro,  to 
be  or  to  remain. 

And  G9IQ9IQ  Hoibaro,  or  9IQ  Hebaro,  to  be  or 
to  become. 

59IR  Thibaro,  to  be,  is  thus  conjugated  : 

Present  Tense. 


Person 

Singular. 

1st 

‘ejg  mu  ochhi,  I  am. 

2nd 

'QQ  tu  ots-hu,  thou  art. 

3rd 

£3  ‘eig  se  ochhi,  he  is. 

Plural. 

1st 

CJIG^  nQ  ambhe  ots-hu,  we  are. 

2nd 

tumbhe  ots-ho,  you  are. 

3rd 

GS3I €9  semane  ots4hontl,  they  are. 

Past  Tense. 

I  was. 

Person 

Singular. 

1st 

3Q  mu  thili,  I  was. 

2nd 

go  tu  thilu,  thou  wert. 

3rd 

£3  9Q  se  thila,  he  was. 
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Person 

Plural. 

1st 

?{£)_  ambhe  thilu,  we  were. 

2nd 

CjG^  SR  tumbhe  thilo,  you  were. 

3rd 

GsgiG#  $GS*  semane  thile,  they  were. 

Future  Tense. 

I  will  be. 

Person 

Singular. 

1st 

mu  tliibi,  I  will  be. 

2nd 

^  ^  tu  tliibu,  thou  wilt  be. 

3rd 

g  S{9  se  thibo,  he  will  be. 

Plural. 

1st 

Si  %  ambhe  tliibu,  we  will  be. 

2nd 

SR  t ambhe  thibo,  you  will  be. 

3rd 

GQ  qi G9  S{G9  semane  tliibe,  they  will  be. 

Imperative  Mood. 

Be. 

Person 

Singular. 

1st 

g_eil«  mu  tbae,  let  me  be. 

2nd 

Q  z\\  tu  tha,  be. 

3rd 

G9  se  tliau,  let  him  be. 

Plural. 

1st 

ci!G^  2JR  ambhe  thau,  let  us  be. 

2nd 

QG£J  211*21  tumbhe  thao,  be  ye. 

3rd 

G^9!IG9  2iig  semane  thantu,  let  them  be. 

Indefinite  Tense. 

Person  Singular. 

1st  g  e|!6)  mu  thanti,  I  could  be. 

2nd  ejlg  tu  thantu,  thou  wouldst  be. 

3rd  G§  eii^i  se  tha'nta,  he  would  be. 

Plural. 

1st  eiig  ambhe  thantu,  we  would  be. 

2nd  QG^  eji<^  tumbhe  thanto,  ye  would  be. 

3rd  GsqiGQ  eilGC^  semane  thante,  they  would  be. 
Present  verbal  participle  2||Q  thau,  being. 

Past  verbal  participle  ejip  thai,  having  been. 
Present  relative  participle  thiba,  which  is,  or 

will  be. 

Past  relative  participle  3Q  tliila,  which  was. 

The  auxiliary  verb  G^IQQIQ  lioibaro,  or  GQQIQ  he- 
baro,  to  be  or  tcf  become,  is  thus  conjugated 

Present  Tense. 

Person  Singular. 

1st  S^G^IQg  mu  houchhi,  I  become. 

2nd  Q  G?IQ%  tu  houts-hu,  thou  becomest. 

3rd  G9  CQi^g  se  houchhi  (com.  heuchhi)  he  be¬ 
comes. 

Plural. 

1st  n G^  G$IQ%  ambhe  houts-hu,  we  become. 

2nd  qG^  GQlQg  tumbhe  houts-ho,  ye  become. 

3rd  G^fllGS?  semane  houts-honti,  they  be¬ 

come. 
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Past  Tense. 


Person 

Singular. 

1st 

S^C^IQQ  or  £§Q  mu  lieli,  I  became. 

2nd 

£§Q  tu  helu,  thou  becamest. 

3rd 

£3  £§Q  se  hela,  lie  became. 

Plural. 

1st 

3ICSJ  G9Q  ambhe  helu,  we  became. 

2nd 

Q££J  £§£*  tumbhe  helo,  ye  became. 

3rd 

£3fll£$  £§££}  semane  kele,  they  became. 

Future  Texse. 

Person 

Singular. 

1st 

q^G^lQQ  or  £§9  mu  hebi,  I  shall  become. 

2nd 

q_  £§%  tu  hebu,  thou  shalt  become. 

3rH 

G9  £§9  se  hebo,  he  will  become. 

Plural. 

1st 

SBG^  £$%.  ambhe  hebu,  we  will  become. 

2nd 

g£^  GW  tumbhe  hebo,  ye  will  become. 

3rd 

G991IG1?  G^G^  semane  hebe,  they  will  become. 

Imperative. 

Become. 

Person 

Singular. 

1st 

g_£§!<]  mu  hoe,  let  me  become. 

2nd 

q.  £§l  tu  ho,  become. 

3rd 

Ga  £$  1^  se  hou,  let  him  become. 

Plural. 

1st 

^G^(  £§1^  ambhe  hou,  let  us  become. 

2nd 

tumbhe  huo,  become. 

3rd 

£aqi£*  5-eig  semane  huontu,  let  them  become. 

Indefinite  Tense. 

Person  Singular. 

1st  mu  huonti,  I  would  become. 

2nd  tu  liuontu,  thou  wouldst  become. 

3rd  €3  se  liuonta,  he  would  become. 

Plural. 

1st  £!!£££  ambhe  liuontu,  we  would  become. 

2nd  tumbhe  huonto,  ye  would  become. 

3rd  semane  huonte,  they  would  be¬ 

come. 

Present  verbal  participle  hou  or  heu,  be¬ 

coming. 

Past  verbal  participle  €$IQ  hoi,  having  become. 
Future  relative  participle  €§91  lieba,  which  becomes* 
Past  relative  participle  C$$l  liela,  which  became. 

The  active  verb  Q€(9IQ  koribaro,  to  do  or  make, 
is  conjugated  as  f6llows  : — 

Present  Tense. 

I  do. 

Person  Singular. 

1st  mu  koru-ochhi,  I  am  doing,  or  I 

make. 

2nd  koru-otshu,  thou  art  doing. 

3rd  C3  se  koru-ochhi,  he  is  doing. 

Plural. 

]  st  5W4  ambhe  koru-otshu,  we  are  doing. 

2nd  qcsj  tumbhe  koru-otsho,  ye  are  doing. 

3rd  GWiGQ  semane  koru-otshonti,  they 

are  doing. 
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The  present  tense  is  usually  contracted  into 
mu  koruchhi,  korutshu,  €9  9%^  be 

korucblii,  &c.,  I  do,  thou  doest,  he  does,  &c. 

Past  Tense. 

Person  Singular. 

1st  or  QQ  mukoli,  I  did  or  made. 

2nd  Q  QQ  tu  kolu,  thou  didst. 

3rd  €9  QQ  se  kola,  he  did. 

Plural. 

1st  Q6J.  ambhe  kolu,  we  did. 

2nd  9^  tumbhe  kolo,  ye  did. 

3rd  semane  kole,  they  did. 

Ptttfre  Tense. 

Person  Singular. 

1st  ?L  mu  korihi,  I  will  do*. 

2nd  Q  tu  koribu,  thou  wilt  do. 

3rd  €9  9$9  se  koribo,  he  will  do. 

Plural. 

1st  ambhe  koribu,  we  will  do. 

2nd  9Q9  tumbhe  koribo,  ye  will  do. 

3rd  l £9  9Q£9  semane  koribe,  they  will  do. 

Imperative. 

Person  Singular. 

1st  spQCQ  mu  kore,  let  me  do. 

2nd  Q  Q€Q  tu  kore,  do  thou. 

3rd  €9  se  koru,  let  him  do. 
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Person  -  Plural. 

1st  £li£g  amblie  koru,  let  us  do. 

2nd  C^Gg[  QQ  tumbhe  koro,  do  ye. 

3rd  £9iq|£Q  QQg  semane  korontu,  let  them  do. 

Singular. 

1st  g^QQS)  mu  koronti,  I  would  do. 

2nd  tu  korontu,  thou  wouldst  do. 

3rd  £3  se  koronta,  he  would  do. 

Plural, 

1st  cj]£^  QQg  amblie  korontu,  we  would  do. 

2nd  Q£^  tumbhe  koronto,  ye  would  do. 

3rd  Gsqi£9  QQ££j  semane  koronte,  they  would  do. 
Present  verbal  participle  koru,  doing. 

Past  verbal  participle  QQ  kori,  having  done. 
Puture  relative  participle  QC19I  koriba,  who  does  or 

will  do. 

Past  relative  participle  QQ  kola,  who  or  which  did* 

The  formation  of  compound  tenses  is  effected  by 
means  of  the  auxiliary  verb  Thibaro,  to  be,  and 
is  as  simple  as  the  other  parts  of  the  Uriya  verb  ; — 

mu  koru-ochhi,  I  am  doing, 
mu  kori-oclihi,  I  have  done, 
mu  koru-thili,  I  was  doing, 
mu  kori-thili,  I  had  done, 
mu  koru-thibi,  I  shall  be  doing, 
g  mu  kori-thibi,  I  shall  have  done, 
g  mu  koru-thae,  I  am  in  the  habit  of  doing, 

g  sq  eil<  mu  kori-thae,  I  used  to  do. 
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mu  koru-tliile,  if  I  were  doing. 

CLQQSiCQ  mu  kori-thile,  if  I  had  done. 

mu  koru-thanti,  I  would  be  doing, 
mu  kori-thanti,  I  would  have  done. 

The  use  of  the  relative  participle  in  Uriya  is 
peculiar.  It  is  formed  by  adding  to  the  past  verbal 
participle  of  the  verb  the  termination  91  ba  for  the 
present  tense,  and  Q  la  for  the  past.  Examples  : 

Present. 

q  £991  £119  mu  deb  a  dhano,  lit.  I,  which  give,  the 
corn,  or,  The  corn  which  I  give. 

Past. 

q_G9Q  mu  dela  tonka,  lit.  I,  which  gave,  the 
rupee,  or,  The  rupee  which  I  gave. 

Progr.  present. 

q.  UftQSQI  $9rl  mu  deu-thiba  tonka,  lit.  I,  which 
am  giving,  the  rupee,  or,  The  rupee  which  I  am  giv- 
ing. 

Progr.  Past. 

q_  £QQ%9)  SQI  mu  dei-thiba  tonka,  lit.  I,  which 
have  given,  the  rupee,  or,  The  rupee  which  I  have 
given. 

The  Passive  Voice  in  Uriya  is  formed  by  adding 
to  the  passive  participle  of  the  verb,  either  the  auxi¬ 
liary  verb  £99 IQ  hebaro,  to  become,  or  the  irregular 
verb  39IQ  jibaro,  to  go. 
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The  passive  participle  is  formed  by  adding  ell  a  to 
the  root  of  the  verb,  as  GQei  dekho,  see,  becomes  CQGij 
dekha,  seen.  Example,  £$  £Q<sil  £§Q  Se  dekha  hela 
the  usual  form,  or  G3  GW1!  €1Q  Se  dekha  gola,  he  was 
seen. 

If,  however,  the  root  of  the  verb  ends  in  <  e,  this 
vowel  must  be  changed  into  q  i  before  the  passive 
affix  31  a,  as  in  GQ  de,  give,  which  becomes  Q31  dia, 
given. 

In  like  manner  when  the  root  of  the  verb  ends 

either  in  31  a,  or  in  (3  6,  the  passive  participle  is 

formed  by  changing  these  two  vowels  into  u  before 

the  passive  affix  31  a  thus  <sil  kha,  eat,  becomes  «3I 

khua,  eaten,  and  cai  dho,  wash,  becomes  OT  dlma, 

washed.  Whilst  3IQ  maro,  beat,  becomes  mora, 
beaten. 

The  verb  3QIQ  jibaro,  to  go,  is  irregular  and  is 
declined  as  follows  : — 


Present  Tense. 


Person 

Singular. 

1st 

S  CHG^g  mu  jauchhi,  I  go. 

2nd 

Cji  ai.Q^tu  jauts-hu,  thou  goest. 

3rd 

G3  se  jauchhi,  he  goes. 

Person 

Plural. 

1st 

3i£^  CHG^_  amblie  jauts-hu,  we  go. 

2nd 

Gil $§  tumblie  jauts-ho,  you  go. 

3rd 

G5191IG9  Gii^gs)  semane  jauts-honti,  they  go. 
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Past  Tense. 


Person 

Singular. 

O 

1st 

q^dQ  mu  goli,  I  went. 

2nd 

^  tu  golu,  thou  wentest. 

3rd 

63  se  gola,  he  went. 

Person 

Plural. 

1st 

eH6^  dQ  ambhe  golu,  we  went. 

2nd 

dR  tumbhe  golo,  you  went. 

3rd 

63  qiCa  dC^  semane  gole,  they  went. 

Future  Tense. 

mu  jibi,  I  will  go. 

31CSS  3%  ambhe  jibu,  we  will  go. 


Conditional. 

dig  mu  janti,  I  would  go. 

dig  ambhe  jantu,  we  would  go,  etcetera. 

Present  v.  part.  dlQjau,  going. 

Past  v.  part,  dip  jai,  having  gone. 

Pres.  rel.  part.  3qi  jiba,  who  or  which  goes. 

Past  rel.  part,  d£l  gola,  who  or  which  went. 

Lastly,  causal  verbs  in  Uriya  are  formed  by  ad¬ 
ding  n  a  to  the  root  of  the  verb,  as  in  the  passive 
voice,  and  adding  to  the  passive  participle  the  ter¬ 
mination  Q91Q  ibaro. 

Example  :  GqSqIQ  dckhibaro,  to  see,  becomes 
CQ3IQ9IQ  dekhaibaro,  to  cause  to  see  i.  e .  to  show 
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CQ9IQ  debaro,  to  give  becomes  Q0IQ9IQ  diaibaro,  to 
cause  to  give. 

C1IQ9IQ  kliaibaro,  to  eat,  becomes  «^!Q9IQ  kliuai- 
baro,  to  cause  to  eat  i.  e,  to  feed. 

£JI?i9IQ  anibaro,to  bring,  becomes  'tJSIIQQIQ  onaibaro 
to  cause  to  bring,  i.  e.  to  fetch,  and  QIQQIQ  dakibaro, 
to  call,  becomes  QQIQ91Q  dokaibaro,  to  cause  to  call 
i.  e .  to  summon. 
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You  have  made  a  great  many  Q  W9I€Q  9§0  Qfy  Tu  okhyoromane  bonibare 

mistakes  in  spelling.  bohuto  hudo  kolu. 

Having  never  learnt  anyC^  QQ  910  9  QQQ!  C9  Se  kicbhi  patbo  no  kon 

thing,  he  is  an  utter  fool,  ^  I  bet  uni  se  s  uddho  murkho 


Why  was  the  boy  punished  ?  eg  3q!%  ®l£©  Ssi  esq  I  Sepilakukahinki  s'ikhya  liela? 
lie  was  punished  for  being  idle,  eg  ■ao.g.gi  C99I  €9^  01%  Sal  Se  olos'ua  heba  heturu  taku 

W  1  s'ikhya  liela. 

This  book  is  torn  ;  if  you  give<  |g®  ©sesiQSiQ  ©&i©  C©C«  E  pustoko  chiri-hoi-gola, 
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A  PRACTICAL  HAND  BOOK  OF  URIYA. 


PART  III. 


Uriya  depositions  in  the  Roman  Character  with 

English  translation. 
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N  B. — The  learner  is  advised  to  study  the  following  depositions 
as  specimens  of  the  living  language  of  the  people.  With  a  single 
exception,  they  were  all  taken  down  by  the  writer  himself,  and 
contain  the  very  words  of  the  speakers  themselves. 

FIRST  WITNESS. 


English. 

About  26  or  27  days  ago  I  was  sleeping  in 
my  field.  I  looked  up  and  saw  people  tying  the 
corn  together,  and  removing  it  from  the  field.  Nana 
Narono  was  tying  a  bundle  together.  I  ran  and 
laid  hold  of  him  with  the  bundle  from  behind. 
Upon  catching  hold  of  him,  I  shouted  out,  “  They 
are  stealing  my  corn,  run.”  I  then  got  frightened, 
for  I  thought  that  the  Dandasi  man  might  perhaps 
stab  me  or  beat  me,  and  so  I  untied  the  rope 
round  the  bundle  and  bound  him  with  it.  A'nondo 
A'tsari  and  Tsondro  Moni  then  arrived,  and  upon 
their  coming  I  brought  him  close  to  the  watch-hut. 
As  I  was  standing  holding  him,  Gonga  Daso  came 
up  and  told  me  to  let  him  go.  I  said :  “  He  was 
taking  away  my  corn,  why  should  I  let  him  go  ? 
I  will  report  (the  matter)  to  the  authorities.”  He 
said  to  me :  “  We  will  (first)  see  how  much  of  your 
corn  he  has  taken.”  I  said:  “  I  am  holding  the 
thief,  do  you  go  and  see.”  A'nondo  A'tsari  and 
Gongadaso,  these  two  went  to  have  a  look  at  the  field. 
Directly  afterwards  Govindo  Nayoko  came  up  with  a 


PROTHOMO  SA'KHf  LEKHAIBA  BANGHU'LO. 


O'dita'. 

A'dzoku  sotais'i  ki  othaife  i  dino  hebo  mun  bilore 
ratro  kalore  s'oi-tliib.  Mun  tsahila  soriki  dhano 
bandhi-kori  biloru  jauts-honti.  Nana  Narono 
boliba  asami  dhano  gots-ha  bandhucbbi.  Mun 
dhai-goh.  Gots-ha  sangore  taku  pots-bo  ade  dhori 
pokaili.  Dhori  pokaikori  huri  koli :  Moro  dhano 
tsoro  gheni  neuts-honti  dhai  podo,  huri  koli,  Se 
kalore  mote  bhoyo  lagila  Dondasi  loko  bhusi-pokai- 
bo  mari-pokaibo  bob  bhoyo  hela.  Se  gotsharo  doudi 
phitai  taku  bandhi -pokaili.  A  nondo  A'tsari  aila. 
Tsondro  Moni  a-ila.  Emane  asibaru  taku  bhoiira 
pakhoku  neb.  Sethi  uttaru  mun  t-aku ,  dhori  thiya 
hoichhi  e  Gongadaso  boliba  asami  asile.  Boile 
taku  ts-hade,  ts-hade.  Mun  boili  dhano  bohi-nela 
mun  taku  kahinki  ts-hadibi  sorkaruku  dzona 
koribi  boili.  Se  boila  :  “  Toro  kete  dhano  neichhi-ki 
bilo  dekhiba.5>  Mun  boili :  “  Muii  tsori  dhori  thiya 
hoichhi,  tume  jai  dekho.,>  A  nondo  A'tsari  Gonga¬ 
daso  dui  dzono  bbo  dekhibaku  gole.  Se  kalore 
Gobindo  Nayoko  boliba  asami  bhusa-kati  dhori- 
kori  asila.  Boila  :  “  Tote  ke  bandhichhi,  bob  pots- 
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English. 

dagger  in  his  hand,  and  asked :  “  Who 

has  tied  you  ?”  I  told  him  that  he  (the  thief) 
had  been  carrying  off  my  corn,  and  that  I  had 
bound  him.  He  said  :  “  If  you  don’t  let  him  go, 
I  will  cut  you  down,”  and  raised  his  dagger.  Having 
a  stick  in  my  hand  at  the  time  I  struck  him  with  it. 
He  started  back,  and  I  called  out ;  Hulloh  !  he  is 
stabbing  me,  run  !  He  again  raised  his  dagger  to 
strike  me.  I  again  struck  him  with  my  stick.  At 
this  moment  Tsondro  Moni  Behara  and  Ononto 
Atsari  came  up,  and  upon  their  exclaiming : 
“  What  is  this,  have  you  come  to  stab  him  in  the 
night-time  ?”  he  ran  away.  As  he  was  running 
away,  Gongahari  Daso  saw  him,  and  also  Anondo 
Atsari. 

Afterwards  Gongadhoro  Daso  arrived,  and  said : 
“  Although  there  were  so  many  of  us  about  the 
field  he  came  to  stab  you.  Let  the  thief  go.”  I  said : 
“  He  has  taken  my  corn  away,  and  you  saw  that 
he  came  to  stab  me,  why  should  I  let  him 
go  ?”  He  said  to  me  :  “  Inform  the  Sirkar  (of  it) 
I  will  be  responsible  for  the  grain  that  you  have 
lost  (idiom.)”  Whereupon  he  released  Narono 
Naik.  That  is  the  whole  of  the  matter. 
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O'diya'. 

harila.  Muh  boili :  “  Moro  dhano  nela  je,  mun 
bandhichhi.”  “  Ts-hadi  debuki  hani-debi,”  boli-kori 
kati  uporoku  tekila.  Se  kalore  moro  liatore  badi 
thibaru  taku  piti-deli.  Se  pots-hoku  ghunchi-gola : 
Mote  hani-pokaila  he,  dhai-podo  he,  boli  mun  koli. 
Auri  thore  hanibi  boli  kati  tekila.  Mun  auri  thore 
badire  piti-deli.  E  somoyore  Tsondro  Moni  Behara 
Ononto  Atsari  hadzorohele  :  “  Ye  kiho  liani  pokauts- 
hu  ratro  kalore,”  bolibaru  se  polaila.  Se  polaiba 
somoyore  Gongahari  Daso  dekhichhi.  Anondo 
A'tsari  se  modhyo  dekhichhi. 

Sethi  uttaru  e  Gongadhoro  Daso  asila.  Boila  : 
“  A'me  ete  loko  bilore  thau  thau  hani  pokauchhi  e 
tsoroku  phitai  dio.”  Mun  boili:  “Moro  dhano 
nela  ebe  mote  hani  pokauthila  dekhilo,  au  mun 
kopori  ts-hadi  debi.”  Se  boila:  “'Tume  sorkaroku 
dzona  koro  e  badi  bodolamuku  mun  eka  puchi,  boliba¬ 
ru  se  tsoro  Narono  Nayokoku  phitai  dela.  Sethare 
songoti  setiki. 
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SECOND  WITNESS. 


English. 

About  27  or  28  days  ago  I  was  sleeping  in  the 
.  field  about  10  or  11  o’clock.  The  complainant 
made  a  noise,  and  upon  his  calling  out  that  they 
were  carrying  off  his  grain,  I  ran.  Tsondro  Moni 
Behora  ran.  Ononto  Atsarjyo  ran.  When  we  got 
there,  three  or  four  people  were  running  off  with 
bundles  of  corn,  and  upon  our  pursuing  them,  they 
threw  them  down  and  ran  away.  The  complainant 
was  holding  this  man  Narono  Nayoko,  and 
by  his  side  there  was  a  bundle  of  corn.  It  was 
after  this  that  we  went.  He  (complainant) 
brought  him  close  to  the  watch-house,  and  whilst 
we  were  sitting  there,  Gonga  Daso  came  up  and 
said :  “  What  is  all  this  about,  let  the  thief  go.” 

Whereupon  (lit.  upon  his  saying  so)  the  complainant 
said :  “  He  has  taken  away  my  com,  and  I  shall 
not  let  him  go.”  Gonga  Daso  said :  “  Go  and  see 
how  much  of  your  corn  has  been  stolen.”  The 
complainant  said :  “  I  am  holding  the  thief  and 
cannot  go,  do  you  go  and  look  at  the  field.”  Upon 
his  saying  this,  Gonga  Daso  took  me  with  him,  and 
we  went  off  to  look  at  the  field.  As  we  were  look¬ 
ing  at  the  field,  the  complainant  shouted  out  that 
they  were  cutting  him  to  pieces,  and  upon  his  say¬ 
ing  this,  we  ran.  When  we  got  to  the  spot  this 
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DWITfYO  SA'KHr  LEKHAIBA'  BANGMU'LO. 


O'diya'. 

A'dzoku  sotais'i  ki  othais'i  dino  kebo  ratro  dos'o 
ghodiki  egaro  ghodi  hebo,  mun  bilore  soi-thili. 
Dabadaro  huri  kola :  Moro  dhano  bohi-nela  dhai- 
aso,  bolibaru  mun  dbaili.  Tsondromoni  Behora 
dhaila.  Ononto  A'tsarjyo  dhaila.  Gola  beloku  tini 
tsari  dzono  dhano  gots-ha  dbori  polauts-honti. 
A'me  dhaibaru  se  pokai-dei  polaila.  Ye  Narono 
Nayokoku  dabadaro  dhorichhi.  Dhano  gotsha  taha 
pakboku  dhorichbi.  A'me  sethi  uttaru  golu.  Taku 
bhonra  pakboku  gheni  anila.  Ye  kalore  sethare 
bosi-ots-bu.  Gong£  Daso  asila,  boila  :  “E  ki 
atsorono,  tso_*oka  tsbadi  de”  bolibdru,  dabadaro 
boila  :  “  Moro  dhano  bohi-nela,  mun  ts-hadibi  na- 
hin.’,  Gonga  Daso  boila  :  “  Toro  Icete  dhano  tsori 
jaichhibilo  dekha”  bolibaru  dabadaro  boila  :  “  Mun 
tsoroku  dhorichhi  mun  jibi  nahin,  tume  jai  bilo 
dekho,,>  bolibaru  Gonga  Daso  mote  dbori  se  biloku 
dekhibaku  golu.  D  kalore  ame  biloku  dekhutsu. 
Dabadaro  huri  kola  :  “  Mote  hani-pokaila,”  bolibaru 
ame  dhai-asilu.  A'ila  beloku  e  Gobindo  Nayoko 
kati  dhori  polauchhi.  Tsondro  Moni  Behora, 
Ononto  A'tsario .  amoku  kohile  :  “  A'me  ethare  no 
thile,  ehi  khyone  hani  dei-thanta ;  ame  tsahila, 
beloku  ede  busa-kati  dhori  po]authila  dekhilu.” 
Se  kalore  e  Gongadaso  dabadaroku  boila :  Toro 
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English. 

man  Govindo  Nayoko  ran  away  with  a  knife  in  his 
hand  (lit.  holding  a  knife).  Tsondro  Moni  Behor 
and  Ononto  Atsario  said  to  us :  “  If  we  had  not 
been  here,  he  would  have  cut  him  down  in  another 
instant  (lit.  in  this  instant).”  When  we  saw  him, 
he  was  running  away  with  a  thrust-knife  as  long  as 
this  (indicating  its  length  on  his  arm).  Gonga  Daso 
then  said  to  the  complainant:  “If  he  had  stabbed 
you,  you  would  have  lost  your  life,  let  this  thief  go.” 
Whereupon  the  complainant  said  :  “  He  has  taken 
away  a  lot  of  my  corn,  and  I  won’t  let  him  go.” 
Gonga  Daso  said  (to  him) :  “  Give  information  to 
the  authorities  (Sirkar)  and  let  him  go.”  The  com¬ 
plainant  however  would  not,  and  so  Gonga  Daso 
untied  the  thief  and  let  him  go.  This  Is  all  I 
know,  I  know  nothing  more,  Sir. 


THIRD  WITNESS. 


Some  27  or  28  days  ago  I  was  sleeping  in  my  field 
at  night.  The  man  named  A'rtota  A'tsario  shouted 
out,  that  they  were  carrying  off  his  corn,  and  called 
to  us  to  run.  Accordingly  I  ran.  When  I  got  there, 
they  were  running  off  with  3  or  4  bundles  of  corn. 
When  Anonto  A'tsario,  A'nondo  A'tsario  and  myself 
saw  (them)  they  threw  down  the  bundles  and  ran  off. 
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Odiya'. 

prano  jai  tbanta  ebe  hani-pokaithile,  e  tsoroku 
tshadi-de,  bolibaru  dabadaro  boila:  Moro  kete 
dbano  nela,  mun  tshadibi  nabin,  boila.  Gonga 
Paso  boila  :  Tu  sorkaruku  dzona  kore,  yaku  tsliadi- 
de.  Dabadaro  nahin  bolibaru  Gonga  Daso  tshodai 
tsoroku  gboudi  dela.  Etiki  eka,  au  muh  kicbhi 

dzani  nahin,  Babu. 


TRTJTfYO  SXKHf  LEKHAIB4  BXNGMlTLO. 


A'dzoku  sotais'i  ki  othais'i  dino  liebo  se  ratro  mo 
bilore  mun  soi-thili.  A'rtota  A'tsario  boliba 
asami  huri  kola  :  “  Moro  dhano  neuchhi,  dhai-aso,” 
boli  huri  kola.  Se  somoyore  mun  dhai-asili.  Mun 
dhai-asila  beloku  tinita  tsarita  dhano  gotshaku 
dhorikori  polau-thile.  An  onto  A'tsario,  A'nondo 
A'tsario,  ame,  dekhibaru  gotsha  pokai-kori 
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English. 

The  complainant  was  holding  Narono  Nayoko  by 
force.  Upon  our  approach,  he  dragged  him  off  to 
the  side  of  the  watch-hut.  At  this  time,  the  man 
named  Gonga  Daso  arrived,  (and)  said  to  the  com¬ 
plainant  :  “  What  is  all  this  about,  let  him  go.” 
Whereupon  the  complainant  said  :  “  I  caught  him, 
how  can  I  let  him  go  ?”  Gonga  Daso  said: 
“  Go  and  look  at  your  field,  and  see  how  much  of 
your  corn  has  been  stolen.”  The  complainant  said : 
“  I  am  holding  the  thief ;  if  I  let  go,  the  thief  will 
run  away ;  do  you  go  and  examine  it.”  Anondo 
Atsario  taking  Gonga  Daso  with  him  (then)  went 
to  the  field.  At  this  time  the  man  named  Govindo 
Nayoko  arrived  and  said  :  “  Who  bound  you  ?”  The 
complainant  sai4  :  “  I  laid  hold  of  him  for  stealing 

my  corn.”  Govindo  Nayoko  said :  “  If  you  do  not 
let  him  go,  I  will  cut  you  down”  (idiom.)  and  raised 
his  knife  in  the  air,  (lit.  upwards).  The  complain¬ 
ant  had  a  stick  in  his  hand  which  he  raised.  The 

» 

Dandasi  retreated  but  came  at  him  again,  and  raised 
his  knife.  The  complainant  shouted  out :  “  He  is 

killing  me,  run,”  and  again  menaced  him  with  his 
stick.  All  this  time  we  were  sitting  near  the  watch- 
house.  We  stood  up  and  said  :  “  Hulloh  !  Govindo 
Nayoko,  what’s  all  this  about  ?  Have  you  come  to 
murder  a  Brahmin  in  the  night  time  ?  If  we  had 
not  been  here  this  very  minute  you  would  have 
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0  DIYA  . 

polaile.  Narono  Nayokoku  dabadaro  dzobordosti 
kori  dhori-thila.  A'me  jibaku  bhonra  pakhoku 
bhidi  anila.  E  kalore  Gonga  Da  so  boliba  asami 
se  asila.  Dabadaroku  koliil  i :  “  E  ki  kotha,  tshadi 
de,”  bolibaru  se  dabadaro :  “  Mun  dhorichhi  taku, 
kimiti  ts-hadibi”  bolibaru,  Gonga  Daso  kohila: 
“  Kete  dhano  tcro  tsori  jaichhi,  ja,  bilo  dekhiba.” 
Dabadaro  boila :  u  Mun  tsoroku  dhorichhi  ts-hadi 
dele  tsoro  polaibo>  tume  jao,  dekhi  aso.”  Anondo 
A'tsario  Gongi  Dasoku  dhori-kori  biloku  gole. 
Se  kalore  Gobindo  Nayoko  boliba  asami  se  asila. 
Se  boila :  “  Tote  ke  dhoila  ?”  Dabadaro  boila  : 
u  Mun  dhoili,  moro  malo  tsori  nela,  mun  dhoili.” 
Gobindo  Nayoko  boila  :  “  Ts-hadi  debu-ki  hani 

debi,”  kati  uporoku  untsaila.  Dabadaro  thenga 
dhori  thila  taku  untsaila.  Dondasi  se  potshoku 
bahari-gola.  A'u  thore  dhai  asila,  kati  untsaila. 
Dabadaro  huri  kola :  “  Hani  pokaila  dhai-podo,” 
huri-kori  se  dabadaro  thenga  untsaila.  Ame  se 
kalore  bhonra  pakhore  bosi-thilu.  A  me  thia  kori : 
“  Klre  Gobindo  Nayoko  e  ki  kotha,  tu  ratro  kalore 
brahmonoku  hanibaku  asuts-hu.  Ame  no  thile, 
ehil^ge  hani-pokauts-hu,”  ethiki  bolibaru  se  polaila. 
Se  kalore  Gonga  Daso  Anondo  Atsario se  asile.  Se 
asi-kori  dabadaroku  kohile  :  “  Toro  dhonoku 

dhono  gola,  toro  prano  jai-thanta,  brahmono  no 
thile  hani-pokai-dionta,  taku  tshadi  de.  Taku  no 
ts-hadile  ame  bahan-gole,  ekutia  thile  hani  debo, 
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murdered  him.”  Whereupon  he  ran  away.  Gonga 
Daso  and  A'nondo  A'tsario  then  came  up,  and  the 
former  said  to  the  complainant :  “  You  have  lost 

your  property,  and  might  have  lost  your  life.  If 
you  had  not  been  a  Brahmin,  he  would  have 
killed  you.  Let  him  go.  If  you  don’t  let  him  go, 
and  we  leave  you  here  by  yourself,  he  will  kill  you, 
for,  although  there  were  so  many  people  about, 
he  came  to  kill  you :  so  now  let  him  go.”  The 
complainant  said:  “He  has  taken  my  proper¬ 
ty,  and  all  of  you  saw  that  the  man  came  to  kill 
me,  how  can  I  let  him  go  ?”  Gonga  Daso  said  : 
“  Inform  the  authorities.  If  you  keep  him,  you 
will  lose  your  life  to  no  purpose,  and  so  let  him  go.” 
He  (complainant)  said  :  “  I  shall  not  let  him  go.” 
Whereupon  he  (Gonga  Daso)  released  him,  and 
drove  him  off.  This  is  all  I  know. 


FOURTH  WITNESS. 


About  27  or  28  days  ago,  I  was  sleeping  in  the 
field  at  night  time.  At  this  time  about  11  o’clock, 
A'rOoO  A'tsario  gave  a  shout  and  said  :  “  Run,  they 
have  stolen  all  the  corn  from  my  field.”  I  got 
up  and  ran.  As  I  was  running,  Anondo  Atsario 
and  Tsondro  Moni  Behora  were  also  running 
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ete  loko  thau  thau  hanibaku  asila.  Ebe  taku 
tshadi-de.”  Dabadaro  boila  :  “  Moro  malo  nela, 

tume  somoste  dekhuts-ho  hanibaku  asila,  mun  taku 
kimiti  ts-hadi  debi.”  Gonga  Daso  boila :  “  Tu 

Sorkaroku  dzona  kore.  Taku  rokhile  hokonake 
prano  jibo,  taku  tshadi-de.”  Se  boila  :  “  Mun 
ts-hadibi  nahin”  bolibaru,  tshodai  kori  ghoudi  dela. 
Ethiki  eka,  au  dzona  nahin.” 


TSOTl/RTHO  SA'KIIF  LEKHA'IBA  BANGMl/LO. 


Sotais'i  ki  othais'i  dino  liebo  mun  ratro  kalore  bilore 
soi-thili.  E  somoyore  ratro  egaro  ghodithare 
A'roto  A'tsario  huri  pokaila :  “  Dhai  podo  moro 

dhano  biloru  sobu  tsoro  gheni-gole  bolibaru  muh 
uthi  dhaili.  Dhaila  belosoriki  A'nondo  A'tsario 
Tsondro  Moni  Behora  modhyo  dhau-otshont. 
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They  (i.  e.,  the  thieves)  were  going  off  with  three 
or  four  bundles  of  corn.  Upon  seeing  us,  they 
threw  them  down  and  ran  off,  and  we  went  up  to 
Arota  Atsario.  When  we  got  to  him,  he  was 
holding  Narono  Nayoko  by  force  along  with  a 
bundle  of  corn.  He  afterwards  dragged  him  round 
to  the  side  of  the  watch-hut.  Gonga  Daso  after¬ 
wards  ran  up  and  asked  :  “  Hulloh  !  What  have 
you  got  hold  of  him  for  ?”  “  He  has  stolen  all  my 
corn,  and  so  I  seized  him.”  He  said  :  “  Why,  how 
much  of  your  corn  is  gone  ?  let  us  go  and  see.” 
The  complainant  said  :  “  I  am  holding  the  thief, 
how  can  I  let  him  go,  do  you  go  and  see.”  Accord¬ 
ingly  Gonga  Daso  taking  A'nondo  A'tsari  with  him 
went  to  look  at  the  field.  I  and  Tsondro  Moni 

i 

Behora  sat  down  at  the  side  of  the  watch-hut.  At 
this  time  Govindo  Nayoko  came  up  (and)  said : 
“Hulloh!  Narono,  who  has  caught  you?”  The 
complainant  said  :  “  He  has  stolen  my  corn,  and 

so  I  seized  him  :  “You  bastard  Brahmin”  said  he, 
“  will  you  let  him  go,  or  shall  1  cut  you  down  ?” 
Whereupon  he  raised  his  knife.  A'roto  Atsario 
had  a  stick  in  his  hand  at  the  time,  and  raised  it. 
Upon  his  lifting  it  up,  he  sprang  back.  Upon  his 
approaching  a  second  time  with  his  knife  raised, 
A'roto  A'tsario  shouted  out :  “  Hulloh,  !  run,  he 
is  murdering  me.”  Then  Tsondro  Moni  and  I  said 
to  him  :  “  What’s  this  !  Govindo  Nayoko,  have 
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linita  ki  tsarita  dhano  gotshamane  dhori  jau- 
thile.  A  moku  dekhibaru  pokaidei  polaile.  E  so- 
moyore  A'roto  Atsario  pakhoku  golu.  Gola  belo- 
soriki  Narono  Nayokoku  dhano  songotore  dzobor- 
dosti-kori  dhorichhi.  Se  kalore  taku  dhori-kori 
bhoiira  pakhoku  bhidi-anila.  Tohin  uttaru  Gonga 
Daso  dhai  aila  :  “  Kihe  kahin-ki  dhorits-ho,”  bolibaru 
Gonga  Daso  boila :  “  Moro  dhano  sorboswo 

tsoraibaru  muh  dhorichhi.”  Se  boila  :  “  Kahin, 
tumbhoro  kete  dhano  jaichhi  dekhiba  tsalo.” 
Dabadaro  boila  :  “  Muto  tsoroku  dhorichhi  kimiti 
ts-hadi-kori  jibi,  tu  jai  dekhe  bolibaru  Gonga*  Daso 
A'nondo  A'tsarioku  dhori-kori  bilo  dekhibaku  ggla. 
Se  bhohra  pakhore  Tsondro  Moni  Behora,  muh 
bosi-thilu.”  E  kalore  Gobindo.  Nayoko  asila. 
Boila:  “  Klre  Narono  tote  kiese  dhorila?”  Daba¬ 
daro  boila :  “  Moro  dhano  tsorai-nebaru  muh 

dhorili.  Boila  :  “  Gihalipuo  (com.  gyalopo)  Bahmono 
ts-hadibuna  ?  hani  debi”  boli  kati  uporoku  tekila. 
Se  kalore  A'roto  X'tsario  badi  dhori-thila.  Taku 
teki-dela.  Teki-debaru  pots-hoku  ghunchi-gola. 
Phere  au  thore  asi  katiki  tekiba  kalore  A'rota 
At'sario  :  “  Dhai-podo  he  1  hani  pokaila,”  boli  huri 
kola.  Se  kalore  Tsondro  Moni  Behora  muh : 
“  Kire  Gobindo  Kayoko  tu  ratro  kalore  asi-kori 
Brahmonoku  hanuts-hu.  Brohma  hotiya  koribu- 
ki  ?”  bolibaru  bhusakati  dhori  bahari  gola.  Se  kalore 
Gonga  Daso  dhai-aila.  Boila :  “  Ki  A'reto 
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you  come  to  kill  a  Brahmin  in  the  night-tune? 
Would  you  commit  Brahmin  murder  ?”  Whereupon 
he  ran  off  with  his  knife.  Gonga  Daso  then  came 
up  and  said  :  “  What’s  this,  A'roto  A'tsario  ;  al¬ 

though  we  were  all  of  us  about,  he  wanted  to 
murder  you ;  if  we  had  not  been  here,  he  would 
have  killed  you.  Your  property  has  just  been 
stolen,  and  you  might  have  lost  your  life.  If  we 
leave  the  place  he’ll  kill  you.  Let  go  this  thief 
Upon  which  the  complainant  said:  “  I  shall  not 
let  him  go.  I  shall  inform  the  authorities.”  Gonga 
Daso ‘said  :  “  Go  and  inform  them  !”  and  untying 
the  rope  that  A'roto  A'tsari  held,  he  drove  Narono 
Nayoko  away.  Sir,  this  is  all  I  know. 


DEPOSITION  MADE  BY  A  WITNESS. 


On  Sunday,  the  19th  instant,  at  eight  o’clock 
at  night,  we  were  sitting  between  this  constable’s 
house  and  my  own,  wrapped  up  in  our  blankets. 
At  that  time  this  constable  came.  When  he  arrived 
he  had  no  belt  on.  He  had  on  his  trousers  and  coat. 
I  noticed  something  round  his  waist.  Upon  notic¬ 
ing  it,  I  ran  and  laid  hold  of  him.  I  called  out 
to  Obodono  Lobi  to  run  and  bring  me  a  wick. 
He  procured  a  wick  (light)  and  came.  Upon  his 
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A'tsario  ame  somoste  ti.au  thau  tote  hani  pokau- 
thila,  ame  no  thfle  hani  pokaithanta,  toro  ebe  dhano 
gola,  prano  jai-thanta,  ame  polaile  hani  pokaibo, 
tu  e  tsoroku  ts-hadi-de  bolibaru  dabadaro  boila: 
“  Muh  ts-hadibi  nahin,  mun  sorkarore  dzona 
koribi  ”  Gonga  Daso  boila  :  “  Tu  dzona  kore,” 
bolibaru  Gonga  Daso  A'rota  A'tsaritharu  dourli 
phitai  Narono  Isayokoku  glioudi  dela.  Rabu,  mun 
etliiki  dzanichhi. 


SA'KHr  LEKHA'IBA  BA'NGMlTLO. 


Robibaro  dino  otrisi  tarikhore  se  dino  atho  ghonto 
ratri  gote  komolo  ghodai-kori  e  sipai  ghoroku  moro 
ghoroku  modhyore  bosi-thilu.  E  sipai  sete  belo- 
somoyore  asila.  Asila  belore  dabali  bandhi-nahin. 
Surai  koto  taro  dehore  ochhi.  Taro  onta  mote 
dis'ila.  Dis'ibaru  mun  dhai-jai-kori  dliorili.  Obo- 
dono  Lobiki  gote  bolita  dhorikori  dhai-aso  boli 
dakili.  Se  bolita  dhorikori  asila.  Asibaru  Kort 
agore  thiba  rongo  rumalo  gudare  nua  nuno  e  mudai 
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coming  up,  I  found  that  the  defendant  had  some 
new  salt  round  his  waist  (lit.  in)  wrapped  up  in  the 
red  handkerchief  before  the  Court.  I  afterwards 
searched  the  defendant’s  house.  Upon  searching 
it,  (I  found  that)  he  (the  defendant)  had  placed 
this  blue  bag  in  the  corner  with  a  log  of  wood 
on  the  top.  I  brought  it  out  and  examined  it. 
There  was  new  salt  in  the  bag.  When  I  arrested  the 
defendant,  he  had  just  been  relieved  and  was  return¬ 
ing  from  guard.  I  kept  the  salt  and  this  man  in 
the  Treasury  building,  and  reported  (the  matter) 
to  the.  Superintendent  in  the  morning.  The  prisoner 
admitted  ten  times  that  the  red  handkerchief  was 
his.  He  admitted  it  yesterday  on  the  20th  instant. 
The  prisoner  admitted  that  the  blue  bag  was  his. 
Chinnia  and  the  defendant  both  live  in  the  same 
house  (lit.  to  Chinnia  and  that  defendant  these  two 
persons  one  house  there  is).  After  the  salt  was 
discovered  in  the  house  I  never  asked  Chinnia 
anything  (i.  e .,  about  it),  I  aifl.  not  on  bad  terms 
with  the  prisoner  (lit.  to  me  and  to  this  prisoner 
no  enmity  there  is  not). 


DEPOSITION  MADE  BY  A  COMPLAINANT. 


Last  Sunday  at  sunset,  I  was  sitting  in  my 
verandah  which  overlooks  the  street.  These  two  men, 
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ontare  bandhi-kori  oclilii.  Se  uttaru  mudai  ghoro 
tonkhili.  Tonkhila  beloku  gotie  konore  e  mlo 
sanchiku  katho  ghodai-kori  rokhi-thila.  Taku 
kadhi  gbeni-anili.  Se  sanchire  nua  nuno  tbila. 
Mun  mudaiki  dkorila  beloku  se  para  bodlai-kori 
asila.  E  nunoku  asamiki  u  treasury”  gliatore  roklii- 
kori  Superintendentuku  sokaie  riporto  koli.  E 
rongo  rumalo  koidiro  boli-kori  koidi  dos'o  tliore 
oppi-ghenielihi.  Kali  kodie  tarikliore  oppi  gheni- 
clihi.  Se  niliya  sanclii  moro  boli  koidi  oppi-ghenila. 


E  Chiniaku  e  mudaiki  dui  dzonongku  gotie  ghoro 
oclilii.  Nuqo  ghore  milila  uttaru  se  Chiniaku  mun 
kichlii  pots-hari-nahin.  Mote  e  koidiki  kiqhhi 
hirsha  naliin. 


BXBA'DA'RO  LEKHA'IBA  BANGMU'LO. 


Goto  Itobib^ro  dinore  surjyo  udeyo  belosoriki 
ambho  dandopiudare  mun  bosithili.  E  Chelamaya 
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Chelamaya  and  Jongoino  passed  by  (lit.  went). 
As  they  passed,  they  made  enquiries  of  me  as  to 
whether  I  had  any  pieces  of  cloth.  I  fetched  a 
piece  and  showed  it  to  them  (lit.  before  them). 
It  was  agreed  that  they  should  supply  me  with 
fourteen  jackets,  and  should  return  me  the  two  and  a 
half  yards  excess  out  of  twenty-one  yards  (delivered), 
and  that  1  should  pay  one  anna  and  nine  pice  for 
each  jacket.  Chelamaya  took  the  piece  of  cloth -and 
left.  He  agreed  to  deliver  everything  on  the  26th 
instant.  Jongamo  Guraya  who  was  with  him  at  the 
time  has  told  me  that  he  left  last  night  for  Berham- 
pore,  taking  his  family  with  him.  He  has  cheated 
me  and  run  away.  I  beg  that  the  authorities  will 
punish  him  according  to  the  regulations,  and  restore 
my  property  to  me.  He  has  gone  off  after  giving 
back  to  me  the  pieces  which  he  had  cut  up  for 
eleven  jackets,  but  the  rest  he  has  not  given  me. 
Dzongomo  Guraya  says  that  Chelamaya  has  taken 
seven  yards  with  him.  He  will  prove  that  he  himself 
has  14J  yards.  Chelamaya  does  tailor’s  work. 
The  value  of  the  seven  yards  of  cloth  would  be  seven 
4-anna  pieces,  (i.  e 1  Be.  12  ans.). 


O'diya'. 

Dzongomo  Guraya  e  dui  dzono  gole.  Jai-kori  mote 
tliano  luga  tolasile.  Mun  ani  tangko  agore  dekhaili. 
Dekliai  kori  mirdzai  siinbaku  nirnoyo  koli.  Ekois'i 
godzoku  tsoudo  mirdzai  au  baki  dui  godzo  odlie 
kona  dei  pokaibaku,  puni  gotie  mirdzaiku  onae 
tini  poisa  lekliare  nirnoyo  hela.  Se  tliano  dhori 
e  Chelamaya  bahari  asila.  Tsbobis'i  tarikhore 
sobu  dei-pokaibo  boli  nis'tsoyo  kola.  Goto  ratrore 
taro  kutumbo  dhori  Brobmopuruku  bahari  gola 
boli  talia  sangore  jai-tliiba  Dzongomo  Guraya  mote 
kohila.  Mote  doga  paiti  kori  polai-gola.  Taku 
Sorkaroghoro  poddhotimanongko  prokare  sikliya 
kori  moro  malo  diaibaro  oclilii.  Mote  egaro  gotie 
mirdzaiki  se  chirikori  dei  jai-ocbhi  au  bak 

totliima  mote  dei  nahin.  Chelomaya  satlio  godzc 
dhori  golapori  Dzongomo  Guraya  kohuchhi.  E 
Dzongomo  Gurayathare  tshoudo  godzo  odhe  thila 
pori  se  rudzu  poduchhi.  E  Chelamaya  dorp  paiti 
koruchhi.  E  satho  godzo  thanoro  khorido  sathc 
suka  liebo. 
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On  Friday  morning  at  9  o’clock  Head  Constable 
Chelomaya  brought  a  necklace  to  my  shop  to 
weigh.  Upon  his  telling  me  to  weigh  the  gold, 
and  to  let  him  know  whether  it  was  good  or  bad,  I 
weighed  the  golden  necklace.  When  I  had  weighed 
it,  I  told  him  that  the  weight  was  three  tolas  and 
one  grain.  The  Head  Constable  then  said  :  “  I 

have  got  another  piece  of  the  same  gold  with  me, 
look  at  this.”  I  did  so,  and  found  that  the  speci¬ 
men  differed  from  the  gold  in  the  piece  that 
the  Head  Constable  had  with  him.  I  told  him  that 
he  had  received  one  rupee  less  gold  than  the  weight 
(of  gold)  supplied  by  him,  and  told  him  to  take  it 
to  another  shop  and  enquire,  and  that  I  wTas  ready 
to  take  it  of  him  at  the  price  which  any  other 
shopkeeper  might  settle.  The  other  shopkeeper 
fixed  the  same  price  upon  it  that  I  had.  I  after¬ 
wards  left  for  my  house  to  take*  my  meal.  After 
eating,  I  returned  to  the  bazar,  and  sat  down  in  my 
shop.  This  man  Rama  Sami,  then  came  up  and 
abused  me  in  terms  which  will  not  bear  repeating 
(lit.  which  will  not  come  to  the  mouth).  Upon  his 
abusing  me  thus,  I  told  him  that  it  was  not  proper 
of  him.  Chelomaya  after  taking  his  meal  wras  re¬ 
turning  to  the  cutcherry,  and  seizing  him  by  the 
hand,  he  dragged  him  off.  After  going  10  yards,  he 
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4 

O'diya'. 

• 

S'ukrobaro  dino  sokale  no  ghonto  somoyore  Che- 

lamaya  boliba  “  Head  Constable”  nanukolu  mo 

dokanoku  tulibaku  anila.  Se  suna  tulikori  mote 

•  •  • 

se  bkolo  mondo  songotl  kohibaro  oclibi  boliba 

heture  mun  se  suna  maliki  tulili.  Tulikori  tini  tola 

•  *  *  • 

upore  podikai  oclilii  boli  kohili.  Se  suna  somblion- 
doro  motslia  mothare  oclilii  se  motshaku  dekho, 
boli  “  Head  Constable”  koliila.  Kohibaru  se  Head 
Constabletliare  tliiba  motslia  sunaku  se  suna , 
tshadila.  Toro  tuloku  gotie  tonka  una  oclilii  boli 
mun  kohili.  Koliila  uttaru  dwitiyo  dokanoku 
jai-kori  bujhai-ghenibaro  oclilii  se  jeun  prokare 
kohiboki  dzano  moro,  boli  mun  kohili.  Mun 
jeun  dorore  bandhilina  se  dokanodaro  sehi  rupore 
eka  doro  bandhila.  Se  uttaru  moro  ghoroku 
khaibaku  mun  baliari  goli.  Kliaila  uttaru  mun 
bodzaruku  asili.  A  sikori  mun  dokanore  bosi-ochhi. 
E  Ramo  Swami  boliba  loko  asi-kori  tundoku  no 
asiba  bhashamane  gali  dela.  Gali  debaru :  “  E 
tote  ucliito  naliin,  boli  mun  boili.  Chelomaya 
bhodzono  kori  kocheriki  asu-thija.  Se  asi-kori 
hatore  dhori  kori  jhinki-dhori  bahari-gola.  Dos'o 
godzo  gola  uttaru  taro  hatoru  tshodai  kori 
mote  gotie  tsapoda  marila.  Gotie  bidlia  marila. 
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broke  away  from  him,  and  struck  me  a  slap  on  the 
face.  lie  (also)  struck  me  a  blow  with  his  fist. 
Whilst  the  people  were  trying  to  separate  us,  a 
brother  of  his  came  running  up,  and  gave  me 
a  couple  of  kicks. 


STATEMENT  MADE  BY  PKISONER. 

About  eight  days  ago  Rajibo  Dakua,  a  child  nine 
years  old,  son  of  a  man  named  Nokiya  in  my  village, 
was  outside  in  the  street  eating  tamarinds  and 
wearing  on  his  neck  a  gold  bead  bracelet.  It  was 
then  9  o’oclock  of  day.  I  called  to  him  to  come  to 
the  jungle  to  eat  honey.  Upon  his  coming  with  me, 
I  took  the  child  to  a  nullah  which  is  in  the  jungle 
(forming)  the  boundary  between  Beloguma  and 
Madhobopoli.  As  I  intended  to  take  the  gold  bead 
necklace  that  was  on  the  child’s  neck  and  to  kill  him 
I  threw  the  child  into  the  nullah,  and  pressing  with 
my  knee  upon  his  waist,  I  twisted  tire  child’s  neck 
round  with  both  my  hands.  Upon  my  twisting  his 
neck  in  this  manner,  the  child  died  immediately. 
After  the  child  was  dead,  I  broke  off  the  gold  bead 
necklace  that  was  on  his  neck  with  eight  single 
beads  and  the  centre  ornament.  One  of  the  beads 
dropped  on  the  ground.  I  was  unable  to  find  it. 
Afterwards  I  cleared  away  the  earth  to  a  depth  of 
one  span  with  my  hand,  and  buried  the  child  in  the 
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Taro  au  gotie 
tsbodau  mote 


bbai  dliai  asi-kori  lokomane 
dzodie  goitha  marila. 


tsbodau 


KOIDt  LEKHA'IB £  BANGMU'LO. 


A'dzoku  romaromi  atbo  dino  liebo  ambho  gramo 
rolioni  Nokiya  boliba  asamiro  puo  Kajibo  Dakua 
boliba  no  borslio  boyoso  beba  pila  bekore  ;suna 
rosunia  mali  logai  dandore  thai  koyan  kliautbila. 
Diboso  tsari  ghodi  belo  boi-tbila.  Mohu  kliaiba 
panre  bonoku  asibaro  ocbbi  bob  se  bajibo  Dalmaku 
mun  dakili.  Mo  sathire  se  pila  asibaru  Beloguma 
Madbobopoli  sondlii  bonore  tbiba  gotie  nalotbaku 
se  pilaku  mun  neli.  Taro  bekore  tbiba  suna  ro¬ 
sunia  mali  nei  taku  pranore  mari-pokaibaku  mote 
mono  bebaru  se  pilaku  se  nalo  bbitore  tole  pokai-dei 
moro  antbure  se  pilaro  onta  madi-bosi  moro  dui 
liatore  se  pilaro  beko  modi-deli.  Sepori  modi 
debar u  se  pila  tokbyonore  eka  mori-gola.  Se  pila 
mori-gola  uttaru  taro  bekore  tbiba  suna.  rosunia 
mali  atbogoti  rosunia  gotie  mina  tbibaro  mun 
cbbindai  neli.  Se  rosuniaru  gotie  rosunia  tole 
setbare  eka  podi-gola.  Mote  dis'ila  naliin.  Tobin 
uttaru  se  nalore  tliau  bob  bate  goblnrore  morobatore 
mat!  kadbi  se  pilaku  se  gatore  poti-deli. 
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hole  leaving  it  in  the  ditch.  From  thence  I  went 
to  my  village.  At  the  time  I  killed  the  child, 
the  sun  was  right  over  my  head.  After  I  had  re¬ 
turned  to  my  village,  Rajibo  Dakua’s  father  Nokiya 
saw  me  the  evening  of  the  same  day.  He  question¬ 
ed  me  about  his  son  having  gone  with  me  as  some 
child  had  told  him.  I  said  that  I  knew  nothing 
about  it.  At  the  same  moment  I  left  the  village  of 
Beloguma  and  went  off  to  my  aunt’s  house  in  the 
village  of  Madhobopoli.  I  went  to  sleep  in  my 
aunt’s  house.  At  the  break  of  day  a  Constable 
came  and  arrested  me.  Upon  his  asking  me  the 
reason  of  my  running  away  from  my  village,  I  told 
him  that  I  had  run  away,  as  I  had  committed  an 
offence.  I  went  with  the  constable  and  shewed  him 
the  place  where!  had  buried  Rajibo  Dakua.  Upon 
clearing  away  the  sand  from  the  spot,  the  corpse 
appeared.  I  had  taken  the  necklace  that  was  on 
Rajibo  Dakua’s  neck  and  placed  it  in  the  purse  in 
my  waist.  I  gave  the  necklace^ to  the  constable  at 
the  village  of  Beloguma.  When  I  brought  Rajibo 
Dakua  from  the  village,  I  took  him  into  the  jungle 
for  the  express  purpose  of  killing  him,  and  of  taking 
the  bead  necklace  that  was  on  his  neck.  I  have 
stated  the  whole  of  the  above  circumstances  truth¬ 
fully  as  they  occurred,  and  no  one  taught  me  what 
I  was  to  say. 

The  statement  made  by  the  prisoner  was  taken 
down  in  the  Uriya  language  and  read  over  to  him. 
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tharu  moro  gramoku  asili.  Se  pilaku  mun  mari 
pokaiba  somoyore  mundo  uporoku  be]o  asiba 
somoyo  hoi-thila.  Mo  gramoku  asila  uttaru  Ra¬ 
jibo  Dakuaro  bapo  Nokiya  mote  se  dino  sondhiya 
kalore  dekhila.  Moro  puo  toro  satliire  jaithila 
pori  se  pila  kobila  boli  potsliarila.  Mote  dzona 
nahin  boli  mun  koliili  sebe  eka  mun  Beloguma 
gramoru  baliari  asi  Madliobopoli  gramoku  moro 
piyusi  ghoroku  baliari  goli.  Moro  piyusingko 
glioro  bhitore  mun  soi-tbili.  Ratro  pahantiya 
somoyore  “  constable”  asi  mote  dhori-pokaila.  Ko 
heturu  tu  ganru  polai  asilu  boli  “  constable”  mo¬ 
te  potsharibaru,  mun  dosho  korithili  je  polai  asili 
boli  koliili.  Mun  “  constable”  satliire  jai  Rajibo 
Dakuaku  poti-deba  stliolo  dekbaili.  Se  stholore 
ball  kadbibaru  sobo milila.  Rajibo  Dakuaro  bekore 
tbibaro  maii  mun  nei  moro  on  tare  tbiba  ganjiare 
rokbitbili.  Se  mali  Beloguma  gramore  mun  “  con¬ 
stable”  batoku  deli.  Rajibo  Dakuaku  mun  gramoru 
daki  nela  belore  eka  taku  pranore  mari  pokai  taro 
bekore  tbiba  rosunia  mali  nebaku  mote  mono  hoi 
mun  taku  bonoku  daki  neli.  Upore  lekbaiba  jabonto 
kotha  soto  kori  tsolitbibaro  mun  kobilini  mote  kese 
hele  sepori  kobibaro  ocblii  boli  sikliai  nahanti. 
Koidi  kobibaro  O'diya  bbasbare  leklii  podhibaku 
hela. 
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FIRST  WITNESS. 


English. 

On  Thursday  at  2  o’clock  I  arrived  at  the  fair  from 
my  village.  At  4  o’clock  I  bought  a  cloth.  The 
price  for  the  cloth  was  11  annas  9  pice  (lit.  three  4 
anna  pieces,  less  3  pice).  After  the  price  had  been  fixed 
I  asked  him  to  give  me  the  cloth.  Defendant  said  : 
“  First  put  down  your  money.”  When  he  had  said 
this,  I  told  him  that  I  would  give  him  a  Rupee,  and 
that  he  must  give  me  the  change  out  of  it.  So  saying 
I  gave  him  a  rupee.  I  gave  him  a  good  rupee  and 
he  gave  me  back  a  4-anna  piece  and  3  pice.  He 
r^ng  the  rupee  in  the  air  three  times  after  re¬ 
ceiving  it,  and  placed  it  in  his  waist.  I  (then)  said : 
“Give  me  my  cloth.”  He  tore  (the  stuff  in  two) 
and  gave  me  one  half  of  it  for  the  cloth.  As 
he  gave  it  to  me,  I  said :  “  This  is  thin,  keep 
it,  and  give  me  back  my  Rupee.”  Upon  my 
saying  this,  the  defendant  told  me  to  throw  the 
cloth  away.  I  said  :  “  Take  off  an  anna,  and  give  it 
to  me.”  The  cloth-merchant  said  that  he  would  do 
no  such  thing.  I  stood  there  for  a  short  time.  A  man 
close  to  me  said :  “  You  have  made  him  tear  up 
his  stuff,  take  your  cloth  and  come  away,  what  more 
do  you  want  ?”  I  afterwards  came  away.  After 
leaving  I  looked  at  the  shops,  and  walked  along 
looking  at  them,  until  I  came  to  a  fish  shop  and 
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PROTHOMO  SAKHf  LEKHA'IBA  BANGMI/I/). 


Odiya'. 


Gurubaro  dino  dui  ghontoku  mun  gaiiru  hatoku 
asili.  Tsari  ghontoku  mun  gamontsa  kinili.  Se 
gamontsa  pae  una  tini  s'uka  mulo  hela.  Mulo 
hela  kalore :  “  Gamontsa  ambhoku  dio”  boili. 
Mudai,  “  A'ge  dabu  thuo,”  boila.  Boila  kalore, 
44  Tonka  debi  bahudi  baki  khortso  dei  poka”  boli  mun 

boili.  Boila  kalore  mun  tonka  deli.  Mun  bliolo 

•  •  • 

tonka  deli.  Se  gotie  s  uki  gotie  pois'a  dela.  Sete 
bele  eka  se  tonka  tini  thoro  bodzaila.  Semiti 
neikori  ontare  dhorila.  Mun  boili  moro  gamontsa 
dio.  Se  chiri-kori  mote  gotae  gamontsa  pote 
dei  pokaila.  Dela  kalore  mun  boili :  E  gamont¬ 
sa  kaila  hetchi,  e  gamontsa  rokhi-kori  am- 
bhoro  tonka  ambhoku  dei  pokao,”  bolibaru  “  Ga¬ 
montsa  se  ade  phobadi  de,”  boli  se  mudai  boila. 
Muh  boili :  “  Se  uporo  onata  liele  kati-kori  dio.” 
Se  dera  :  “  Debi  naliih  eka,”  boila.  Sethare  tikie 
chhida  heli.  Pakhore  thiba  loko  boila :  “  Taro 


gamontsa  chiri  delu,  dhori-kori  aso,  au  kahin-ki  ?” 
Sethi  uttaru  mun  bahari  asili.  Bahari  asikori 
pos  ora  dekhhili.  Se  pos'oramanongku  dekhi  dekhi 
asuchhi.  A'sikori  muh  matsho  pos  ora  pakhore  chhida 
hoichhi.  Tsoitono  Suain  boliba  loko  matsho  pain 
jaichhi.  Emonto  somoyore  se  gamontsa  deba  loko 
se  pos'orathaku  asi,  aso  boli  mote  jhinki-anila, 
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stood  there.  Tsoitono  Suain  had  come  for  fish.  At 
this  time  the  man  who  had  sold  (lit.  given)  me  the 
cloth  came  up  to  the  shop,  and  telling  me  to  come 
pulled  me  along.  I  then  said  to  him :  “  What 
are  you  pulling  me  for  ?”  The  defendant  said : 
“  Come  along  with  me.”  I  went  (back)  to  the  place, 
where  the  cloth  shop  was.  After  getting  there,  the 
weaver  said  :  “  Ytfu  gave  me  this  Rupee.”  “  I  never 
gave  it,  Sir,”  said  I.  “  There  is  a  mark  on  my  rupee, 
I  took  it  from  my  money-box”  (lit.  I  was  holding 
it). 

I  said  to  a  constable  :  “  There  was  a  mark  on  the 
Rupee  which  I  gave  (him)  look  and  see.”  The  con¬ 
stable  said  :  “  What  sort  of  a  mark  was  there  on  your 
Rupee  ?”  I  said  :  “  There  was  a  mark  of  turmeric 
upon  it  (lit.  upon  my  Rupee).”  Upon  saying  this, 
the  constable  procured  the  good  Rupee  and  examined 
it.  When  he  had  examined  it,  there  was  a  mark 
of  turmeric  upon  it.  The  constable  said  :  “  Come 
along  to  the  station.”  We  went  to  the  station.  The 
rupee  which  I  had  given  wTas  a  good  one.  The  weaver 
rang  it  three  times,  and  (then)  put  it  away.  It  was 
the  defendant  who  produced  the  bad  Rupee  (lit.  tin,) 
which  is  in  court. 
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Sete  bele  mun  boili :  “  Mote  kahinki  jhinkutshu  ?” 
Se  mudai :  Sethaku  aso,  boila.  Se  gamontsa  dokano 
jeunthare  thila  sethaku  mun  goli.  Gola  uttaru 
se  dera  boila  :  u  E  tonka  mote  delu.”  “  Dei 
nahin  babu,  boli  mun  boili.”  Moro  tonkare  cbihno 
oclilii  mun  koratore  dhori-thili,  boli  mun  kohili. 
Mun  constableku”  boili :  “  Mun  deba  tonkare 

chilino  ochhi  dekho,”  bolibaru  se  constable  boila : 
“  Toro  tonkare  ki  chilino  ochhi  ?”  Mun  boili : 
“  Moro  tonkare  holodi  chilino  ochhi.”  Boila  kalore 
se  bholo  tonkaku  ani-kori  dekhila.  Dekliila 
kajore  se  tonkare  holodi  chilino  lagichhi.  Se  con¬ 
stable  boila :  Stesionoku  tsalo.  Stesionoku  golu. 
Mun  dei-thiba  tonka  bholo  thila.  Se  dera  tini 
thoro  bodzai-kori  rokhi-thila.  Ebe  kortore  tlriba 
roso  tonka  e  mudai  dekhaila. 
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DEPOSITION  MADE  BY  THE  SECOND  WITNESS. 


English. 

On  Thursday  I  took  5  Eupees  and  8  annas  (with 
me)  in  coppers,  and  changed  them  at  the  market.  I 
got  rid  of  my  coppers  and  left  the  market  to  return  to 
my  village.  On  my  way  I  passed  by  the  road  where 
the  cloth  shops  are.  When  I  got  there  Kanu  Suain 
and  Gobora  Bariko  were  buying  stuff  at  a  weaver’s 
shop.  A  bargain  had  already  been  struck,  and  they 
were  all  standing  about.  Afterwards  this  weaver 
said :  *“  Give  (me)  a  Eupee,  and  take  the  cloth.” 
Gobora  Bariko  then  took  a  rupee  from  his  money¬ 
box,  and  gave  it.  After  Gobora  Bariko  had  given 
him  the  rupee,  he  (the  weaver)  tore  off  the  cloth  and 
gave  it  to  him,  as  also  4  annas  3  pice.  After  giving 
it,  we  went  to  the  fish-shop.  The  weaver  afterwards 
came  to  the  fish  shop  and  pulled  Gobora  Bariko, and 
the  two  men  pulling  and  shoving  each  other,  returned 
to  the  cloth-shop.  I  bought  some  fish  and  taking 
them  with  me  went  off  to  my  village.  I  saw  Gobora 
Bariko  place  a  Eupee  in  this  weaver’s  hand.  The 
weaver  examined  the  Eupee  twice,  and  gave  him 
back  4i  annas  3  pice. 
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O'diya'. 

Gurubaro  dino  mun  pantso  tonka  dui  sukaro 
dabu  nei-kori  hatore  bhongaili.  Moro  dabu  sori- 
go!a.  Hatoru  ganku  jibaku  baliarili.  Gola  belo- 
ku  muii  luga-pos'ora  batore  goli.  Gola  beloku 
Kanu  Suain,  Gobora  Bariko  dera  pos'orare  luga 
kinutshonti.  Mulo  tsalo  (idiom  :)  sobu  chhidi  jaichhi. 
Sethi  uttaru  tonka  dei-kori  gamontsa  ne  boli  e  dera 
boila.  Sethi  uttaru  tonka  koratoru  kadhi-kori 

i 

Gobora  Bariko  dela.  Gobora  Bariko  tonkatie 
debaru  se  gamontsaku  chiri-kori  dela,  sukae*poisa 
modhyo  dela.  Se  dela  uttaru  ame  matsho  posor- 
thaku  bahari  golu.  E  uttaru  se  dera  matsho 
pos'orathaku  jai-kori  Gobora  Barikoku  jhinkila. 
E  dui  loko  jhinka  jhinki-hoi  luga  pos'orathaku 
asile.  Matsho  muh  kinithili.  Matsho  dliori  mun 
ganku  bahari  goli.  Gobora  Bariko  e  dera  hatore 
tonka  debaro  murj  dekliili.  Se  dera  dui  thoro  dekhi 
kori  se  tonkati  rokhi-kori  s'ukae  nois'a  dela. 
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English. 

On  Thursday  I  went  to  market.  This  man  was 
bargaining  with  the  weaver  about  some  stuff.  Upon 
my  asking  him  about  it,  he  told  me  that  the  price 
agreed  upon  was  12  annas.  When  the  weaver 
asked  for  the  price,  this  man  gave  him  one  .Rupee. 
The  weaver  rang  the  Rupee  three  times,  and  put  it 
on  the  cloth.  He  then  took  out  4  annas  and  3  pice, 
and  gave  it  to  this  man.  Afterwards  the  weaver 
handed  Gobora  Bariko  the  cloth  and  I  returned  to 
my  village.  Gobora  Bariko  never  gave  the  weaver 
this  bad  Rupee.  1  was  quite  close.  The  weaver 
rang  the  Rupee  three  times,  and  as  the  Rupee  was  a 
good  one  he  kept  it  and  gave  him  (back)  4  annas  3 
pice.^  It  was  4  o’clock  at  the  time. 


STATEMENT  MADE  BY  A  PRISONER,. 


The  first  complainant  A'sir  Moliko,  and  I  have 
been  on  bad  terms  for  four  years  on  account  of  a 
dispute  about  some  land.  He  complained  one  year 
to  the  Collector  about  the  land.  The  letter  of 
complaint  was  referred  to  the  Tahsildar  of  Gumsur. 
The  Tahsildar  after  inquiry  decided  the  right  to  the 
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TRUTfYO  S^KHr  LEKHAIBA  BA'NGMITLO. 


O'DIYA'. 

Muii  Gurubaro  dinore  hatoku  asi-thili.  E 
asami  se  dera  luga  mulo  koru-thile.  A'me  e 
asamiki  potsharibaru  e  asami  kohila :  “  E  luga 

bara  ona  hela.”  Dera  khortso  magibaru  e  asami 

se  deraku  tonkatie  khortso  dela.  Dera  se  tonkati 

•  •  •  *  • 

tini  thoro  bodzai-kori  se  gamontsa  upore  rokhila. 

Dera  sukae  poisa  kadhikori  e  asamiki  dela.  Se 

• 

uttaru  se  dera  Gobora  Bariko.vU  gamontsa  dei 
pokaila.  Se  uttaru  mun  moro  ganku  bahari  goli. 
E  roso  tonka  Gobora  Bariko  se  deraku  dei  nahin. 
Mun  pakhore  thili.  Se  dera  tini  thoro  tonkaku 
bodzaila.  Bholo  tonka  hoi-thibaru  rokhi-kori 
s  ukae  pois'a  taku  dela.  Sete  beloku  tsari  ghonto 
somovo  hoi-thila. 


KOIDr  LEKHAIBA  BANGME'LO. 


Prothomo  dabadaro  A'sir  Moliko  moro  tsari 
borshotharu  bhumi  bishoyore  biruddho  hoi-ochhi. 
Gotae  borsho  bodo  Sahebongkothare  e  bhumi 
bishoyore  daba  korithila.  Sodoro  daba  orjl  Ghum- 
suro  tahasildarongkothaku  indarso  kora-gola. 
Taliasildaro  doriyapto  kori  sodoro  bniimi  mote 
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land  in  my  favour.  He  made  a  second  and  a  third 
complaint  to  the  Tahsildar.  The  Tahsildar  neither 
accepted  them  nor  listened  to  him.  The  following 
year  he  made  a  complaint  before  the  court  at  Aska, 
but  they  would  have  nothing  to  say  to  it.  From 
that  day  up  to  the*  present  time,  Asira  and  I  have 
been  on  bad  terms.  Meanwhile  in  the  month  of 
June  last,  the  Forest  Overseer  came  to  Dorpingia 
and  other  villages  and  told  me  that  I  must  point  out 
to  him  the  trees  that  had  been  cut  down  in  the  fields. 
Accordingly  I  took  two  other  persons  with  me,  and 
went  to  inspect  the  fields,  and  after  inspecting  them, 
we  measured  their  length  and  breadth  and  counted 
the  large  trees.  (The  overseer)  then  appointed  us 
three  persons  as  his  witnesses,  and  upon  receiving 
summonses  from  *the  Tahsildar  we  repaired  to  Rus- 
sellkonda.  The  Tahsildar  then  fined  all  persons, 
who  had  cut  down  the  forest  trees  three  rupees  each. 
In  consequence  of  the  enmity  between  Asir  Moliko 
and  myself,  he  and  I  do  not  speak  up  to  the  present 
day.  Asir  Moliko  is  trying  to  ruin  my  reputation, 
and  has  deceitfully  appeared  against  me  as  a  witness 
to  prove  that  I  got  him  punished,  and  that  he  has  given 
me  a  bribe  (i.  e.  paid  me  money)  for  the  express 
purpose  of  depriving  me  of  the  very  land  for  which 
he  formerly  sued  me.  I  have  never  taken  his  money. 
He  was  also  on  bad  terms  with  me  for  some  time,  be¬ 
cause  I  got  his  brother  fined  for  clearing  land,  and 
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O'diya'. 

• 

ftoko  kole.  Se  dwitiyo  thoro  trutiyo  thoro  tahasil- 
darongkothare  daba  kola.  Tahasildaro  grohono 
kole  nahin  ki  s'unile  nahin.  Tohin  aro  borsho 
A'sika  kortore  daba  kola.  Tangke  modhyo  s'unile 
nahin.  Se  dinotharu  aji  porjyonte  A'siraku  mote 
biruddho  hoi-ochhi.  Ethimodhyore  goto  “  June” 
masore  Forest  Overseer  heba  sahebo  Dorpingia 
ogaira  gramoku  asi  mote  kohileki :  “Podoromanong- 
kore  thiba  gots-homanongku  haniba  bishoyore  tu 
ambhoku  dekhaibaro  ochhi,”  bolibaru  mun  au  dui 
dzonongku  dhori  podoromanongku  dekhibaku  golu. 
Podoromanongku  dekhi  taro  lombo  os'aro  mapilu 
bodo  bodo  gots-homanongku  gonilu.  A'mbhe  tini 
dzonongku  sakhl  rokhile.  Tahasildaro  somono  kori- 
bam  sakhi-rupe  Russellkondare  hadzoro  helu. 
Jomane  bono  gots-ho  hanithile  semanongku  taha¬ 
sildaro  proti  dzonoku  tini  tonka  lekhare  dzorimana 
kole.  A'sir  Molikoku  mote  epori  biruddho  thiba- 
ru  aji  poijyonte  taro  moro  kotha  nahin.  Jeun  bhumi 
bishoyore  daba  h.oi-thila,  se  bhumi  A'sir  Moliko 
motharu  ts-hodai  nebaku  upayo  kori  sakhi  hoi 
mun  dondo  dial  dela  pori  mote  tonka  modhyo  dela 
pori,  mote  bodonamo  deuchhi.  Mun  tonka  nei 
nahin.  E  podoromane  haniba  bishoyore  auri  taro 
bhaiku  dzorimana  koraiba  sokas'u  mun  bondha 
rokhithiba  duita  bilo  Dodziaku  mun  kinili  boli  mo 
sangore  kete  dino  biruddho  hoi  rohithila.  Sumaru 
tini  borsho  tole  Dodzia  tsori  koribaru  dhora  po(Iila. 
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also  because  he  thinks  that  I  bought  the  two  fields 
that  were  mortgaged  to  me  by  Dodzia.  About  three 
years  ago  Dodzia  was  caught  for  stealing.  At  that 
time  the  Police  Deputy  asked  me  to  assist  him  in  the 
case,  which  I  did.  Por  these  reason  Dodzia  com¬ 
plains  against  me,  but  from  the  12th  of  September 
I  was  employed  as  a  road  gumasta  and  I  never 
said  one  word  about  any  order  having  come  from 
the  Collector,  nor  did  I  frighten' him.  What  they  say 
about  having  given  me  money  is  false.  The  Kondhs 
have  three  or  four  times  put  their  heads  together  to 
drive  me  out  of  the  village  of  Dorpingia.  Three 
people  in  Russellkonda  heard  them  say  that  if 
Krishna  Sau  did  not  pay  them  back  the  amount  of 
fine  that  they  had  paid,  that  they  would  charge  him 
with  taking  money  from  them.  Again,  last  year  I 
went  to  plough  my  field,  and  Dodzia  assembled  some 
Kondhs  in  order  to  beat  me,  and  the  Kondhs  came 
out  and  abused  me  and  said  that  if  I  ploughed  the 
land  again  they  would  kill  me.  X  ploughed  the  land 
however  and  then  came  away.  Out  of  spite  for  this 
they  have  brought  this  charge  against  me,  but  I 
neither  asked  them  for  money,  nor  went  to  their 
village.  When  I  was  road  gumasta,  I  stayed  in 
Bodima  village  for  three  or  four  months,  but  I  never 
once  had  any  conversation  with  Bishnu,  nor  did  I 
either  obtain  any  money  from  him,  nor  ask  him  for 
any. 
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Setliire  “  Police”  “  (Dipiti)”  Deputy.  “  Ehi  tsori 
nomberore  tu  mote  kumbhoko  koro”  bolibaru  muii 
kumbhoko  koli.  E  bishoyomanongku  sokasu 
Dodzia  mo  upore  daba  korichhini  “  September” 
maso  baro  tarikho  logaitoru  mun  “  road”  gumasta 
paitire  thili.  Bodo  Sahebo  bukumo  asila  boli  muii 
kohi  nahin,  semanongku  dorai  naliin.  Tonka 
mote  deinantini  mits-ho  kohuts-honti.  Dorpingia 
gramoru  mote  glioudi-debaku  Kondhomane  tini 
tsari  thoro  ekotliare  dzoma  hoi  kothabartta  hou- 
thile.  Dzorimana  diaithiba  tonka  Krishno  Sau 
ambhoku  no  diaile  amemane  taku  tonka  deithila 
pori  daba  koribu  boli  Bussellkondare  kothabart¬ 
ta  heuthibaro  tini  dzono  s'uni-otshonti.  A'uri 
modhyo  goto  borsho  muh  podoro  tsosibaku  gotae 
dino  sokale  jau-thili.  Se  Dodzia  %mote  maribaku 
kete  dzono  Kondhomanongku  dzoma  kori  rokhi-thile. 
Muh  tsosiba  somoyore  Kondhomane  bahari  mote 
gali  kole :  “  A'u  thore  tsosile  tote  hanibu,”  boli 

kohile.  Muh  podqro  tsosi  bahari  asili.  Ehi  hingsa 
rokhi  daba  korutshontini  muh  tangku  tonka  magi 
nahin  ki  tangkoro  ganku  jai  nahin  “  road”  gu¬ 
masta  hoi-kori  Bodima  gramore  tini  tsari  maso 
rohili.  Bishnu  songe  moro  kebe  kothabartta  nahin, 
muh  tahatharu  tonka  ani  nahin  ki  magi  nahin. 
Balingia  rohoni  Moliko  ogaira  motharu  borshoku 
borsho  dhano  runo  neu-thibaro.  Se  runo  magiba 
panre  muh  thore  jai-thili.  Auri  moro  ilaka  loko- 
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In  Balingia  village,  Moliko  and  others  are  in  the 
habit  of  borrowing  corn  of  me  from  year  to  year,  and 
I  have  been  thither  to  dun  them  for  my  debt.  My 
people  have  also  been  thither  from  time  to  time  to  ask 
for  it.  This  year  the  above  named  Moliko  cut  down 
a  big  jangle,  and  the  whole  village  built  themselves 
new  houses.  Upon  my  reporting  this  circumstance 
to  the  Forest  Overseer,  the  forest  peons  went  and 
interfered,  and  Moliko  has  a  grudge  against  me  as 
he  knows  that  I  reported  it,  but  I  neither  took  any 
money  from  him,  nor  did  I  ask  him  for  any.  If  I  had 
taken  money  from  the  Kondhs  when  they  cleared 
the  land  of  trees,  would  I  have  informed  the  Over¬ 
seer  about  their  having  done  so  ?  I  gave  information 
to  the  Overseer  about  all  theland  that  they  had  cleared. 
The  Overseer  told  me  to  report  any  clearing  to  him 
and  accordingly  I  did  so,  otherwise  it  was  no 
business  of  mine.  After  the  Kondhs  had  been 
fined,  I  informed  the  Overseer  at  the  some  time  that 
they  intended  fo  ruin  me.  They  have  the  whole 
country  on  their  side,  whilst  I  stand  quite  alone.  It 
is  now  twenty  years  since  I  built  a  house  in  the 
village,  and  am  supporting  myself  by  farming  and 
trading.  They  have  brought  a  false  complaint 
against  me,  but  I  have  committed  nooffence.  Brundha 
Sundi  knows  that  Asir  Moliko  pledged  me  his 
land,  and  that  I  advanced  him  money  and  you  cai* 
inquire  of  him.  I  want  to  leave  Dorpingia,  but  as 
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mane  thoroku  thoro  sodoro  dhano  magi-jibaro.  E 
borsho  sodoro  Moliko  bodo  bonoku  gotae  hani 
ochhi.  Gramo  jako  nua  ghoro  toli-ots-honti.  E 
songoti  Forest  Overseer  sahebongku  dzona  kori- 
baru  sodoro  Overseer  sahebongkoro  paikomane 
jai  Kondhomanongku  taluto  kohibaru  mun 
dzonaila  porire  bodho  kori  mothare  liirsha  roklii 
kohu-oehhi.  Mun  tatharu  tonka  nei  nahiii  ki 
magi  nahiii.  Mun  jebe  Kondliomanongkotbaru 
gots-ho  podoro  haniba  sokas'u  tonka  nei-thanti 
boile,  Forest  Overseer  sahebongku  podoro  haniba 
bishoyore  kopori  dzona  koronti?  Jete  podoro 
hanuts-honti  sobu  podoro  bishoyo  Overseer  sahe¬ 
bongku  dzona  kori-ochhi.  Overseer  sahebo  gotsilo 
podoro  haniba  bishoyore  ambhoku  dzona  kori  boli- 
baru  mun  dzona  koli,  nohile  mote»kichhi  ilaka  no 
thila.  Kondhomanongku  dzorimana  kola  uttaru 
mote  nas'o  koribaku  Kondhomane  bitsaro  koruts- 
honti  boli  sete  bele  eka  Overseer  sahebongku  dzona 
kori-ochhi.  Semane  des'o  jako  eko,  muii  gotie 
loko.  A'dzoku  kodie  borsho  hela  se  gramore- 
bandhi  tsaso  kori  bonidzo  kori  protiposhono  heu- 
ochhi.  Emane  mithiya  daba  kori-otshontini  muii 
dosho  kori  nahin.  Bhumi  bondha  roklii  A'sir 
Molikoku  tonka  dei-thiba  Brundha  Sundiki  doriya- 
poto  koribaku  dzona  ochhi.  Muii  se  Dorpingiaru 
bahari  jibaku  itstsha  koruchi  moro  runo  dhano  runo 
tonka  bilo  bondha  tonka  no  debaru  muii  jai  paru 
nahin. 
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they  do  not  repay  me  my  loans  of  corn  and  of  money, 
nor  the  money  advanced  on  mortgage  for  fields,  I 
am  unable  to  go. 


FOURTH  PART 


OF 

A  PRACTICAL  HANDBOOK  OP  THE  URIYA 
OR  O'DIYA'  LANGUAGE. 


Letters  in  Romanized  Urita  and  English. 
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N.  B. — The  following  letters  on  different  subjects  will  serve  to 
illustrate  the  epistolary  style  made  use  of  by  the  Uriyas.  The 
learner  may  study  the  letters  with  advantage. 

1.  FIRST  LETTER. 


English. 

The  petition  of  us  three  persons  Benu  Behora,  Noro- 
singho  Goudo,  and  Saroti  Mohangkudo,  is  as  follows  : 
It  is  now  21  days  since  the  Berhampore  Police  sent 
us  hither.  We  are  poor  people,  and  gain  our  livelihood 
by  daily  cooly.  The  two  complainants  have  given 
US  no  batta,  and  up  to  the  present  time  at  the  rate  of 
two  rupees  a  man,  we  three  people  have  incurred 
expenses  amounting  to  six  rupees.  As  our  children 
have  nothing  to  eat  at  home,  they  must  have  suffered 
want.  If  your  honour  will  therefore  give  us  permission, 
we  will  go  away  to  our  homes.  Moreover  we  will 
come  and  present  ourselves  on  whatever  day  they 
summon  us.  May  you  graciously  be  pleased  to 
understand  this. 

Saturday  the  fifth  day  of  the  bright  fortnight, 
month  Bhadropodo,  year  Kiloko. 


2.  SECOND  LETTER. 


From  Sri  Durga  Madhobo  Singho  Deu,  zamindar 
of  Bodogodo  and  Serogodo,  salutation  : 
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O'dita'. 

Benu  Bebora.  Norosingho  Goudo.  Saroti  Mo- 
hangkudo  ambhe  tini  dzono  oneko  sol&mo  kori 
lekhibaro  bokigoto  ki  b<5ile  :  Borhompuro  Pol^su 
(Police)  ambbongku  4thaku  pothiai  ekois’i  dino  bela, 
ambhe  no  thiba  l<5ko,  r<5dzo  kuli  kori  poriposbono 
b^u-tbibaro,  dabadaro  duheii  ambbongku  kkortso 
deu-nahanti,  £  soriki  dzonoke  dui  tongka  lekbare  tini 
dzono  tsbo  tongka  kliortso  kolu,  ambbo  ghore  pilamane 
kbaibaku  no  tbai  kl^s'o  pau-tbibe,  4  h£turu  kbamondo 
silo  dele  ambhe  bahari  jibu.  Punorpi  jeun  dino 
dokaile  se  dino  asi  badzoro  hebu. 

Dibyo  obodhanoku  aniba  bebe. 


Kiloko  namo  sombotsoro  Bhadropodo  s'uddbo  pont- 
somi  s'onibare. 


>.  DWITPYO  ORJI. 


S'ri  Durga  Madbobo  Singlio  Deu  dzomidaro  taluko 
Bodogodo  andu  Serogodongkoro  solamo  orji. 
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I  have  duly  received  your  letter  No.  20,  dated  the 
26th  November  last,  favouring  me  with  a  passport  in 
order  to  proceed  to  Sri  Juggernath,  and  have  made 
myself  acquainted  with  its  contents.  I  informed  your 
honour,  however,  that  I  wished  to  proceed  to  Sri  J ug- 
gern&th  in  the  month  of  Kartika,  but  when  the  pass¬ 
port  arrived,  the  opportunity  had  passed  away,  and  I 
was  therefore  prevented  from  going.  I  therefore 
write  to  let  your  honour  know  this.  Be  pleased  tc 
consider  it. 

The  fourteenth  December,  1864. 


3.  THIRD  LETTER. 


After  many  salams  the  letter  which  Sri  Krushno 
Tsondro  Suro  Horitsondono  Deu  writes  is  as  follows : 
I  am  staying  here  by  your  honour’s  orders.  The 
Government  peons  who  are  with  me,  will  allow  no  one 
to  come  near  me,  and  give  me  trouble.  At  pre¬ 
sent  the  feast  of  Dasara  is  close  at  hand,  and  I  ought 
to  perform  the  customary  ceremonies  upon  its 
occasion  by  piling  arms.  If  the  peons  interfere  with 
my  people,  the  ceremony  cannot  take  place.  If 
the  ceremony  does  not  take  place,  it  will  be  reck¬ 
oned  a  sin  to  me,  and  I  therefore  beg  that  your 
honour  will  be  pleased  to  issue  orders  to  the  peons 
not  to  interfere  with  my  people  either  going  or 
coming  as  well  as  not  to  prevent  my  performance  of 
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E'  uttaru,  goto  nobomboro  maso  ts-hobis'i  tarikho 
(kodie)  nomborore  S'ri  Dzogonnathongku  dors'ono 
kori  jiba  nimitte  uoya  koriba  rahadari  hukumo  pro- 
b£s'o  h<5i  setliiro  songoti  bddho  hela,  hele  Karttiko 
masore  S'ri  Dzogonnathongku  dors'ono  koribaku  amoro 
bantsha  tbibaru  khamondongku  dzona  koraibaro  h6i- 
thila.  Rahadari  hukumo  asiba  soriki  jibaku  kalo 
byobodhi  no  thibaru  protibondhoko  hebaku  protika- 
rono  hela.  Iha  khamondongko  dzona  nimitte  lekhilu. 
Khatoroku  aniba  hebe. 

(^r9v)  Othoro  s'o  tsoushothi  sombotsoro  Disomboro 
maso  (v*)  tsobis'i  tarikho. 


TRUTITO  ORJI. 


Sri  Krushno  Tsondro  S'uro  Horitsondono  Deung- 
koro  on^ko  solamo  kori  lekhi  gheniba  orji,  ki  bdile  : 
Khamondongko  silo  prokare  ambhe  ethare  otshu. 
A'mbhothare  thiba  sorkaro  paike  ambhotliaku  kahaku 
no  tshadi,  atonko  koru-otslionti.  Borttomanoro 
Mohadukha  uts-hobo  somipo  hela.  Ethoku  ambhe 
liotyaromanongko  bosai  bidhi  bidhano  tsolaibaku  och- 
hi.  Paike  ldkongku  atongko  kola  pokhyoku  se  bid¬ 
hano  tsolibo  nahih.  Ridhano  no  tsolile  sethiru  am- 
bhongku  prot}mbayo  liebo,  d  swokas’oru  prarthona 
koribaro,  ki  b(5ile,  ambhotliaku  ja  aso  heba  ldkongku 
atongko  no  kola  porire  ambhe  tsolaiba  uts-hobo  bidha- 
noku  modhyo  atongko  nohila  porire  modhyo,  pai- 
kongku  khamondo  phoromasi  ambhongku  somoro- 
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the  customary  festival,  and  that  you  will  be  pleased 
to  grant  me  this  favour. 

Besides  this,  owing  to  my  remaining  here  my  means 
are  exhausted,  and  I  have  much  difficulty  in  meeting 
my  daily  expenditure.  As  I  have  no  friends  in  the 
place,  I  am  unable  to  borrow  any  money.  I  therefore 
beg  that  your  honour  will  take  pity  upon  me.  Be 
pleased  to  consider  it. 


4.  FOURTH  LETTER. 


After  salutation,  the  letter  which  Sri  Durga  Ma- 
dhobo  Singho  Deu,  zamindar  of  the  taluks  of  Bodo- 
godo  and  Serogodo  writes,  is  as  follows  :  Both  my 
estates  are  covered  with  forest,  and  tigers,  bears, 
and  other  wild  beasts  constantly  inhabit  it.  If  there¬ 
fore  my  peons  go  about  without  guns,  swords,  bows 
and  arrows,  etcetera,  whether  when  with  me,  or  when 
going  about  amongst  the  villages,  it  will  be  exceed, 
ingly  dangerous  for  these  people.  Moreover  on  the 
road  which  I  have  to  travel  to  Serogodo,  the*'";  is  a 
great  deal  of  jungle,  and  if  these  people  do  not  carry 
their  arms,  my  own  life  might  perhaps  be  in  danger. 
Besides,  when  I  go  into  the  Maliahs,  if  they  do  not  car¬ 
ry  arms,  it  will  be  impossible  to  get  on.  It  is  for  this 
reason  that  when  your  honour  was  on  your  way  to 
the  Maliahs,  I  made  the  fact  known  to  you  at 
Surada.  I  therefore  beg  that  your  honour  will  grant 
me  your  entire  favour,  and  be  pleased  to  issue  the 
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idiyono  koriba  hebe.  E  bahare  ambhe  ethare  thibaru 
khortso  sorijai  dinokrutyo  tsolibaku  bohuto  koshto 
h6i-ochhi.  Poritsoyo  no  thiba  dzaga  hebaru  ethare 
runo  modhyo  milu-nahin.  E'  swokas'u  khamondo 
ambhongku  somorokhyono  koribaku  prarthona  koru 
otshu.  Ckittoku  aniba  hebe. 


v.  TSOTU'RTHO  ORJI. 


S'ri  Durga  Madhobo  Singho  Deu  dzomidaro  talii- 
ke  Bodogodo  aud  Sdrogodongkoro  solamo  ki  bdile : 
^mbhoro  dui  radzio  bohuto  oronyo  des'o  byaghro 
bhalukadiinanongko  sontotore  thibaro  6  h^ture  ambho 
paikali  ldkomane  ambho  pakhore  0thiba  kalore  ki 
&mbho  gramomanongko  bulu-thiba  somoyore  ki  noli 
khonda  kando  bauhgs'adi  hotyaromanongko  oti  prano 
badha  hebo  puni  ame  Serogodoku  jauthiba  somoyore 
batore  .  oti  bonomanongkothare  s'ostro  no  thibo,  tebe 
ambho  pranoku  ftiodhyo  badha  asi  paroi,  auri 
maloku  jiba  somoyore  sodoro  hotyaromane  no  thile 
tsoli  no  paroi.  E  sokas'u  je  khamondo  maloku 
proyano  koriba  somoyore  Sbroda  godothare  dzona 
koraibaro  hbi-thila.  E  h£turu  khamondo  ambho 
upore  pur  no  onugroho  rokhi  d  ambho  dui  taluk  a 
tesonomanongku  (stations)  ki  ambho  namore  ki  hukumo 
doya  koriba  nimitte  bitsari  otshu.  Khatoroku  aniba 
hebe  (t*)*)  Othoro  s'o  tsoushothi  sombotsoro  (Feb- 
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necessary  orders  in  my  name  and  also  to  the  station 
houses  in  my  two  taluks.  Be  pleased  to  consider  it. 
The  18th  February,  1864. 


5.  FIFTH  LETTER. 


After  many  salams,  the  letter  which  Lakshmi.  Na- 
rayana  Pat  Naik,  an  inhabitant  of  the  town  of  Parla 
Kimidi,  writes,  is  as  follows  : 

Whilst  I  was  discharging  the  duties  of  head  writer, 
which  is  hereditary  in  our  family,  in  the  service  of 
Sri  Rajah  Jaganath  Gajapathi,  and  supporting  my¬ 
self  along  with  my  family,  your  honour  dismissed  me, 
and  as  nine  months  have  now  passed  since  I  was 
brought  to  head- quarters  as  a  prisoner,  and  the  tenth 
month  has  begun,  the  soukars  who  lent  me  a  thousand 
rupees  refuse  to  give  me  credit  any  longer,  and 
cause  me  much  annoyance.  The  women  and  children, 
forty  souls  in  all,  also  suffer  much  for  want  of  food 
and  clothing.  Moreover  my  au\it  has  rheumatism, 
my  elder  sister  has  diarrhoea,  and  my  wife  has  fever, 
and  as  there  is  no  one  to  help  them,  and  give  them 
medicine,  it  seems  as  if  they  must  die.  Besides 
the  twenty -first  day  and  night  of  my  son’s  birth  is 
near  at  hand.  For  this  reason  and  on  account  of  the 
water  and  air  here  not  agreeing  with  my  body,  and 
causing  my  stomach  to  swell,  and  giving  me  rheuma¬ 
tism,  I  beg  that  your  honour  who  is  just,  generous, 
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ruary)  Pebruori  maso  kc  (otlioro)  tarikho. 


*.  PONTSOMO  ORJI. 


Parola  Kimundi  patona  rolioni  Lokhhmi  Narayono 

Potonayoko  on£ko  solamo  kori  lekhi  gheniba  orji  ki 

bdlonte  :  S'ri  Dzogonatho  Godzopothi  moharadzang- 

ko  tshamore  amo  purusbanukromore  hed  (head)  gu- 

masta  noukorire  tliai  sokutumbo  some  tore  poripdahoiio 

lieu  thau  khamondo  mdte  borotoropho  kori  hodz'uruku 

onai  adzoko  no  maso  jai  dos'o  maso  liela.  Koidi  riipore 

rokhibaru  hodzaro  tonka  runo  deba  saukaromane 

modaro  hani  kori  bohuto  atonko*  koru-otshonti. 

•  • 

Tsalis'i  prani  stri  baloko  orno  bosroku  bohuto  ayaso 
heu  ochhi,  puni  mo  sano  maku  bato  bedona  mo  opa- 
ku  grohoni  bedona  mo  bharjyaku  dzworo  emanongku 
oushodho  dei  somorokhyoko  ke  no  thib&ru  ogotyore 
prano  gola-porire  dis'u  ochhi.  Mo  puoro  ekois'i  ratro 
dino  modhyo  somipo  hoi-ochhi,  e  bitsaronoru  e  pani 
€  pobono  mo  dehoku  no  jai  peto  phula  bato  bedona 
hoi-ochhi.  Ethi  karonoru  nyayo  kortta  heba  dhormo- 
s'ilo  heba  doyabonto  -heba  bibekotwo  heba  e  dibi- 
dzonore  poromes'woro  heba  khamondo  tsalis'i  prani  ku- 
tumboku  prano  dano  dei  somorokhyono  koriba  panre 
onugrolio  roklii  sonatonore  thiba  mo  noukorire  mui 
rolii  poriposhono  heba  nimonte  hukutno  doya  koriba 


English. 

merciful,  clever  and'all  powerful  in  this  division  will 
be  pleased  to  give  orders  to  restore  me  to  my  ancient 
office,  and  by  granting  me  support  will  be  pleased  to 
protect  my  family  of  40  persons  and  grant  them  their 
lives. 

Be  graciously  pleased  to  consider  it.*  Tuesday  the 
2nd  day  of  the  dark  fortnight,  month  Srabana,  year 
Kiloko. 


6.  SIXTH  LETTER. 


After  many  salams,  the  letter  which  Narayano 
Rayo  Guru,  an  inhabitant  of  the  Fort  of  Surada 
writes  is  as  follows  :  On  the  8th  of  this  month  as 
I  was  not  worthy  to  visit  your  honour,  I  wrote  a  letter, 
and  made  known  to  you  the  ups  and  downs  of  my 
previous  condition.  You  will  (doubtless)  have  taken 
it  into  your  consideration,  and  I  now  beg  to  state, 
that  formerly  w^e  enjoyed  a  good  reputation  in  our 
family,  and  supported  ourselves  by.  trading,  but  as  at 
present  I  have  no  work,  the  time  passes  in  great  dis¬ 
tress  (for  me.)  Formerly  your  honour  gave  me  wrork 
for  some  days  in  Surada  as  peshkar,  but  as  I  have  no 
work  at  present,  I  only  stay  at  home  in  great  dis¬ 
tress  and  do  nothing.  I  therefore  beg  that  your 
honour,  who  is  a  father  to  me,  will  take  compassion 
upon  me,  arid  grant  me  employment  any  where  in 
some  capacity  attached  to  a  zamindary  taluk,  in 
order  that  I  may  earn  my  livelihood.  (I  promise)  to 


123 

O'diya'. 


panre  oneko  prarthona  koru-ochhi.  Dibyo  chittoku 
aniba  liebe. 

Kiloko  namo  sombotsoro  s'rabono  s'uddho  dwitiya 
Mongolobare. 


SHOSHTOMO  ORJI. 


Saroda  godo  rohoni  Narayono  Rayo  Guru  •oneko 
shlamo  kori  lekhi  ghenibaro  orji  ki  boile  :  E  maso 
htho  tarikhore  khamondongko  dors'onoku  jogyo  nohi 
moro  piirbo  sthiti  koslito  sukho  modliyo  orji  gotie 
lekhi  dzona  korai- tliili,  tohinru  dib^o  chittoku  asi- 
thibo.  Ebe  muh  dzona  koraibaro  ki  boile,  purboru 
nooro  purushanukromore  bodo  lokopono  thibaru 
byoboharo  eka  brutti  kori  poriposhono  heu-thibaru  e 
soriki  kichhi  paiti  no  thib&ru  bohuto  koshtore  kalo 
nemaro  podu-ochhi.  Mote  modliyo  khamondoghoro 
Soroda  pes'karo  paiti  tliokae  dino  dei  thibaru  paiti 
tsolau  thili,  ebe  phiti  no  thibaru  gliore  eka  bohuto 
dukhitore  bosi  rohi-ochhi.  Ethoku  mabapo  heba 
dhormosworupo  khamondo  mbthhre  doya  kori  kothare 
hele  dzomidaro  taluka  sombondho  paiti  gotie  doya 
kole  muh  poriposhono  hebi.  Mo  hat-ore  ribini 
(revenue)  paiti  uttomo  hoi  tsolibo.  Khamondo 
borslio  gotie  matro  dekhile  muh  sorkaro  paitire  tsoliba 
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discharge  the  revenue  work  in  first  rate  style,  and  if 
your  honour  will  try  me  for  a  year,  your  honour  will 
recognize  the  manner  in  which  I  perform  the  work  of 
Government.  If  your  favour  is  not  with  me  in  the 
matter  which  I  write  about,  I  have  no  other  refuge, 
neither  have  I  any  other  means  of  gaining  my  liveli¬ 
hood.  By  my  bad  luck  I  have  not  had  any  oppor¬ 
tunity  of  waiting  upon  your  honour. 

Be  pleased  to  consider  it. 

The  22nd  September ,  1848. 

Narayana  Raya  Guru. 


7.  SEVENTH  LETTER. 


Sri  Biro  Sri  Biradhi  Biro  Protapo  Sri  A'dikondo 
Onongobhimo  Debo  K^s'ori,  Zamindar  of  the  To- 
luk  of  Protapogiri,  presents  his  compliments  and 
(writes)  as  follows:  I  have  received  your  firm&n, 
dated  the  23rd  October,  telling  me  to  despatch  a 
true  report  of  what  had  happened,  with  regard  to 
the  defendant  Lokonatho  Suain,  and  others  who  had 
had  a  quarrel  with  Lotshomono  Dolo  Behora,  the 
renter  of  Pentho  village  in  the  Taluk  of  Protapogiri 
and  other  petitioners,  about  some  land  with  the  crop 
standing  on  it,  which  the'  latter  had  rented  to  the 
former,  and  I  have  made  myself  acquainted  with  its 
contents,  as  well  as  with  those  of  the  letter  you  en¬ 
closed  therein.  The  true  facts  of  the  case  are  as 
follows :  It  is  quite  true  that  Lotshomono  Dolo 
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proborttona  khamondongku  protyokhyo  hebo.  Mun 

lekhiba  bishoyore  motbare  kotakhyo  nohile  moro  ano- 

s or ono  naliin.  Moro  duradrushto  sokas'u  khamon- 
•  • 

dongku  onus'orono  koribaku  kalo  durghotona  heu- 

ocblii.  Mun  bohukutumbi  hebd  sokas  u  onus'orono 

•  • 

jogyoko  hoi  n&hin.  Ebe  dors'onoku  upekhyd  kori 
asi-ochhi.  Dibyo  cbittoku  aniba  hebe. 
irvr  (othoro  s'o  otho  tsalis'i)  sombotsoro  Sopotomboro 
maso  >>  (bais'i)  tarikho. 

Na'ra'yono  Ra'yo  Guru. 


9.  SOPTOMO  ORJT 


S'ri  Biro  S  ri  Biradhi  Biro  Protkpo  S'ri  A'dikondo 
Onongobhimo  Debo  Kes'ori  Mohdr&dza  Dzomidaro 
Taluke  Protdpogiringkoro  solamo  ki  boile :  Protapo- 
giri  taluka  Pentho  gramo  mustaddro  Lotshomono 
Dolo  Behord  ogaird  orjiddrongku  gutaku  deithibd 
bhdmire  heba  phojosayoko  mudai  Lokonatho  Suain 
ogairdmane  durnoyo  koruthibd-pori  ethi  bishoyore 
ki  tsoli  ochchiki  sethiro  nidzo  sthiti  dzona  kordibdro 
ochchi  b<51i  akotoboro  (October)  (t^is'i)  tarikhore 
lekhaiba  phoromana  bid Ai  orji  muloru  modhyo  jabon- 
to  songoti  protyokhyo  hela.  Ethiro  nidzo  sthiti 
kemonto  boile  orjiddroku  Protapogiri  Pentho  musta- 
daro  Lotshomono  Dolo  Behora  ogaira  sodoro  dabd 
bhumi  jirayitire  guta  dei-thibaro  soto.  E  blihmi 
Pentho  sombondho  jirayiti  bhdmi  ekani  Dzogon- 
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Behora  and  others,  who  are  renters  of  Pentho  village 
in  Protapogiri,  have  rented  the  disputed  land  on 
ryotwar  tenure.  The  land  in  question  is  ryotwar 
attached  to  the  village  of  Pentho,  but  has  nothing  at 
all  to  do  with  the  land  on  the  Jagannathapur  side. 
Upon  their  bringing  their  case  before  me  in  the  mat¬ 
ter  of  the  aforesaid  disputed  land,  I  assembled  a 
u  panchayet”  some  days  ago,  and  passed  a  decision  to 
the  effect  above  recorded.  I  beg  therefore  to  report 
the  matter  for  your  honour's  information  by  this- 
letter,  and  to  return  at  the  same  time  the  letter  that 
you  enclosed. . 

May  your  favour  rest  upon  me  and  may  you  be 
pleased  to  consider  it. 

The  18 th  November ,  1863. 


8.  EIGHTH  LETTER. 


After  many  salarns,  the  letter  which  Narayono  Ra- 
jendro  Patro,  Sirdar  of  the  Chinna  Kimidi  Maliahs 
writes,  is  as  follows : — About  a  month  ago  the  villages 
of  Mesi,  Rabopoli,  Radzo,  Gerdzongo  and  some  20 
or  30  other  Kondh  villages  in  the  Manru  country, 
which  is  under  the  Panigonda  chieftain  in  my  dis¬ 
trict,  began  a  disturbance,  and  as  it  appeared  to  pie 
they  were  preparing  to  fight,  the  head  men  of  the 
Mutha,  inhabitants  of  Guluba  village,  viz.  Bhokto 
Patro,  and  Podono  Behora  Dolai  gave  information 
to  Tsokro  Behora  and  to  Dolai  Lotshomono  Madola, 
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• 

nathopuro  ilaka  bhiimi  kete  matroko  nahin.  Sodoro 
daba  bhumi  bishoyore  ambhothare  daba  anibaru 
ambhe  tolo  dine  pontsaito  korai  upore  lekha  heba 
prokare  tirpu  korai  ots-hu.  E  songoti  khamondongko 
dzond  nimitte  orji  mulore  nibedono  kor6i  bidai  mun 
orji  modhyo  pothiaibaro  hela.  A'mbhothare  doya 
rokhi  khatoroku  anibd  hebe. 

w  (othoro  s'o  tdshothi)  sombotsoro  nobomboro 

m&so  (othoro)  tarikho. 


r.  OSHTOMO  ORJI. 


Sano  Kimundi  Majo  sordaro  Nar&yono  Rajendro 
Patro  on£ko  solamokori  lekhi  ghenibaro  manibi  orji 
ki  boile : — 

Mo  il&ka  P&nigonda  godia  toje  Mesi  Kabopoli 
Gerdzongi  e  ogaira  romaromi  kodie  tiris'i  khondo 
gramoro  Kondhomane  adzoku  masoko  toje  durnoyo 
dzato  kori  gheni  juddho  koriba  panre  arorabho  kori 
ghenila  pori  sethi  bishoyore  se  mutha  odhikarostho 
heba  Guluba  gramo  rohogi  Bhokto  Patro,  Podono 
Behora  Dolai  ee  des  o  odhikarostho  heba  Panigonda 
gramo  rohoni  Tsokro  Behora  Dojai  Lotshomono 
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inhabitants  of  Madola  and  the  head  men  of  that  ilk, 
and  proceeded  to  the  spot  in  question,  in  order  to  try 
by  all  manner  of  means  to  put  a  stop  to  the  distur¬ 
bances.  In  spite  of  their  efforts,  however,  the  Kondhs 
of  the  said  village  would  not  desist,  and  after  pulling 
down  their  houses,  they  left  for  the  mountains.  In  a 
battle  which  took  place,  four  Kondhs  were  killed,  and 
one  man  wounded,  and  although  the  aforesaid  Bhokto 
Patro  and  Podono  Behora  Dolai  did  their  best  to  put 
a  stop  to  the  disturbances,  they  were  unable  to  do  so. 
Immediately  upon  their  coming  and  informing  me 
of  the  matter,  I  sent  off  a  letter  and  the  two  individuals 
in  question  to  your  honour.  Large  numbers  of 
Kondhs  from  the  Maliahs,  attached  to  the  Bodogodo 
side,  have  also  joined  these  Kondhs.  I  therefore 
begged  in  my  letter  that  your  honour  would  take 
the  matter  int$  your  consideration  and  come  here, 
as  it  would  then  be  easy  to  put  a  stop  to  the  distur¬ 
bances.  I  also  gave  written  instructions  to  all  the 
fort-holders  that  if  any  outrages  took  place  of  a 
criminal  nature,  they  were  forthwith  to  send  a 
written  report  of  the  same  to  -Russellkonda.  In 
accordance  with  these  instructions,  they  have  been 
in  the  habit  of  acting  without  fail  from  that  time  to  the 
present,  but  whether  in  the  present  instance  they 
have  reported  matters  or  not,  I  am  not  aware.  I 
myself  have  received  no  information  from  them  until 
now,  but  I  now  beg  to  report  what  I  know  to  your 
honour  in  this  letter. 

Be  pleased  to  consider  it. 

The  21  st  February ,  1863. 
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Madolathare  dzona  koraibaru  semane  sodoro  bibado 
stlioloku  jai  kete  rupe  proyotnore  dwondomanongko 
nibarono  koraile  modhyo  no  nibortti  ghoromanongko 
bhangi  dei  porbotomanongku  sodoro  gramo  Kondho- 
mane  bahari  gole.  Juddlio  koribare  tsari  dzono 
Kondho  mori-gole  gotie  Kondho  modhyo  gka  hoi 
podi-ochhi,  ame  kete  rupe  niborttaile  modhyo,  se 
dwondo  kete  matroko  nibortto  hoi  parila  nahiii  boli 
sodoro  Bhokto  Patro,  Podoii '  Behora  Dolai  asi  mo* 
thare  dzona  koraiba  tokhyonore  s  dui  dzono  asamiki 
e  orji  satlie  khamondongko  hodzuruku  pothiai  dei 
ghenili.  Se  Kondhomanongko  satlie  nu  ^hyo  Bodogodo 


ilaka  Malo  sombondho  bistaro  Komb  omane  misi 

) 

ots-honti.  E  sokas'u  se  dwondo  nibarono  hebaro 
sadhyo  khamondo  tokhyonore  bitsaronoku  ani  asoi 
boli  orji  mulore  nibedono  kori  glienili,  auri  modhyo 
moro  ilaka  godiamanongku  tumo  ^es'omanongkore 
Mejistret  (magistrate)  ilaka  kounosi  khunimanongko 
tsoliba  soriki  tokhyonore  Rosulokondathaku  bokiro 
mulore  dzona  koraibaro  ochhi  boli  somosto  godia¬ 
manongku  takido  korai-thili.  Se  prokare  modhyo 
se  logaitoru  adzo  J soriki  niratonkore  tsoli  asuthila. 
Borttomano  sethi  bishoyore  se  asamimane  sepori 
bokiro  dele-ki  nahin  mote  dzona  nahih.  Mote  mo¬ 
dhyo  e  soriki  bokiro  dei  no  thile.  Mote  dzona  hebaru 
€  songoti  khamondongko  hodzuruku  tokhyonore  orji 
mulore  nibedono  kori  glienili.  Dibyo  chittoku  aniba 
hebe. 

Othoro  s'o  teshothi  sombotsoro  Pibrobori 

(February)  maso  ekoisi  ( j tarikho. 
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The  signature  of  Narana  Rajendro  Patro,  Maliah 
sirdar  (a  title). 


9.  NINTH  LETTER. 


The  petition  of  Dzonardono  Patro,  who  is  per¬ 
forming  the  duty  of  Karnam  in  Kh&sopagodo  in  the 
Bodogodo  Taluk,  is  as  follows  :  I  have  neither  land 
nor  wages  attached  to  my  office  of  Karnam.  I  used 
(formerly)  to  receive  yearly  russooms  in  the  shape  of 
one  adda  of  paddy  for  every  bharnam  of  land  from  the 
cultivating  ryots  and „  Inamdars,  as  well  as  other 
articles.  Besides  this,  ryots  subject  to  the  moturpha 
tax;  and  the  merchants  of  the  place  used  to  give  me 
a  rupee  or  twelve  annas  for  each  house,  but  for  the  last 
two  years,  owing  to  the  Government  having  aban¬ 
doned  the  collections  of  the  Moturpha  (tax),  all  these 
people  have  proved  refractory  and  will  not  pay  me 
my  fees.  For  the  last  five  years  also  the  inamdars 
have  paid  me  nothing,  either  in  the  shape  of  paddy 
or  other  things.  As  the  ryots  did  not  pay  me,  I 
presented  two  petitions  to  the  Collector,  but  got  no 
answer  to  them.  I  have  also  informed  your  honour 
personally  two  or  three  times  of  the  fact,  and  have 
presented  petitions  besides,  but  owing  to  my  bad  luck, 
it  was  all  of  no  use.  I  therefore  write  this  letter  to 
you.  This  place  is  a  fort,  and  if  I  do  not  stay  here, 
and  always  do  my  work,  I  cannot  exist.  If  I  don’t  get 
any  food,  how  ani  I  to  do  my  work  ?  I  therefore  beg 
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Malo  sordar^  Narayono,  Rajendro  Patrongkoro 
liostakhyoro. 


i.  NOBOMO  ORJI. 


Bodogodo  Taluka  Khasopagodo  rolioni  koroniko 
paiti  tsolauthiba  Dzonardono  Patrongkoro  lekhi 
gheniba  bokiro  ki  boile  :  Moro  koroniko  sombondho- 
ku  bliumi  podoro  ki  borttono  ki  kiclichi  naliin. 
Tsaso  koribaro  roitongkotharu  inamodarongkotharu 
bliumi  bhoronoku  rusumo  dliano  odae  lekhare  jiniso 
modhyo  e  onukromore  borsboku  borslio  mijuthai. 
E  bahare  modhyo  mohontoropha  roito  Pentlio  mo- 
hadzomanongkotharu  ghoro  gotike  tonkae  tsho  s'uka 
lekhare  deuthanti.  A'dzoku  dui  borslio  hela  Soroka- 
roghoro  mohontoropha  tshadi  del^  boli  e  jabonto 
16ke  meduaropono  kori  rusumo  deu-nahanti.  A'dzoku 
pantso  borslio  hela  inamodaromane  modhyo  rusumo 
dliano  ki  jiniso  rfipe  kichchi  deu  nahanti.  E  pori 
roitomane  no  debaru  maharadzo  s'ri  Kolekotro, 
(Collector)  sahebongkothare  dui  orji  modhyo  dei 
ghenili.  Setliiki  kichhi  jobabo  milila  naliin.  A'pon- 
ongkothare  modhyo  sakhyatore  dui  tini  thoro  kolii 
orji  modhyo  dakholo  kori  ghenili,  hele  moro  odrusli- 
toku  kichhi  pholila  naliin.  E  lu^turu  aponongko 
soriki  lekhi  ghenili.  Eto  godo  dzaga  sobu  bele 
rohi  noukoro  no  kole  ay  otto  nahih.  Mote  jebe 
adharo  no  thibo,  muh  kdpori  tsolaibi.  E  heturu 
apono  mo  uporc  doya  kori  moharadzo  s'ri  Kolekotro 


132 


English. 

your  honour  to  represent  the  whole  facts  of  the  matter 
to  the  Collector,  and  if  I  only  receive  my  customary 
fees,  I  shall  always  continue  in  Government  em¬ 
ploy,  and  do  my  work.  If,  however,  I  cannot  obtain 
my  food  in  this  manner,  I  will  with  your  permission 
gain  my  livelihood  in  some  other  way,  for  I  cannot 
continue  in  the  office  of  Karnam.  What  more  can  I 
write  to  one  so  learned  as  yourself? 

Be  pleased,  Sir,  to  consider  it. 

The  \bth  June ,  1863. 


10.  TENTH  LETTER. 

To  T.  J.  M altby,  Esq.,  Assistant  Collector,  in  the 

District  of  Ganjam . 

After  many  salams  the  letter  of  Gonga  Raui 
N&yoko,  Karnaiu  of  Grisola  village  of  the  Kodia 
Mutlia  in  the  Taluk  of  Gliumsur,  as  in  follows : 
Since  I  was  confirmed  in  the  office  of  Karnam 
in  the  above-named  village,  I  have  carefully  dis¬ 
charged  my  duties.  In  Fusly,  1279,  in  consequence 
of  the  Tahsildar  ordering  me  to  measure  the  above- 
named  villages,  I  did  so  in  obedience  to  his  orders. 
After  measuring  the  village  a  hundred  rupees  were 
added  to  the  Government  revenue,  and  in  conse¬ 
quence  of  this  excess  of  100  rupees,  the  Karji,  and 
all  the  ryots  argued  that  the  Karnam  had  made  the 
measurement,  and  had  reported  that  they  were  liable 
in  the  sum  of  100  rupees,  as  excess  to  Government. 
Accordingly  the  aforesaid  Karji  and  the  ryots  (lit. 
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sahebongkothaku  6  j&bonto  sthiti  dzona  kori  rndte 
rusumorobiso  diaiba  pokhyoku  mun  soda  kale  Soro- 
karo  noukorore  rohi  paiti  tsolai  ghenibi.  E  pori 
adliaro  no  milila  soriki,  mote  silo  dele  mun  koporire 
hele  poripdshono  hoi  ghenibi.  E  korono  paitiki  mun 
paribi  nahin.  A'ponoto  gyatosaro  odhiko  ki  lekhibi. 
Dibyo  chittoko  ani  obodhano  hebe. 

Othoro  s'o  teshothi  sombotsoro  Junu  maso 

pondoro  tarikho. 


DOS'OMO  ORJI. 


Moha  radza  s'ri  si-ji-Maltibi  iskoyoro  Gondzamo 
jila  A'sishtanto  Kolekotro  sahebongko  hodzuruku, 
Ghumsuro  taluka  Kodia  mutlia  Grisola^gramo  korono 


Gonga  Pani  Poto  Nayoko  oneko  solamo  kori  leklii 
dakholo  kori  gheniba  orji  ki  boile :  Sodoro  gramo 
koroniko  paitire  mote  mokoraro  hebatharu  mun  jukto 
prokare  paiti  tsolai  ghenu-thili.  Sonno  bara  s'o  onas  1 
plioslire  sodoro  gramo  nolibaro  ochhi  boli  toho- 
sildaro  pondite  hukumo  koribaru  sodoro  liukumo 
prokare  mun  sodoro  gramo  nolili ;  sodoro  gramo 


nolibaru  sorkaroku  jastire  s'ohe  tonka  bosila.  Jasti 
s'ohe  tonka  bosibaru  sodoro  gramo  karji  jabonto 
roitomane  boile  korono  noli  korisina  sorkaroku  ambho 
namore  sorkaroku  jastire  s'ohe  tonkaku  lekha  dela 
boli  sodoro  karji  porodzamane  ekotbo  hoi  mothare 
irsha  kori  mun  sodoro  gramore  thile  modhyo  no  tliila 
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subjects)  agreed  amongst  themselves  to  spite  me,  and 
■wrote  letters  to  the  Tahsildar  of  the  Taluk  informing 
him  that  I  was  not  in  the  village,  although  I  was 
there  all  the  time.  From  July  to  December,  1872, 
the  demarcation  and  the  whole  survey  of  the  village 
took  place.  If  during  this  time  I  was  not  present  in 
the  village,  how  could  the  work  have  been  performed  ? 
Whilst  I  was  constantly  in  the  village  the  Karji  and 
ryots  conspired  together  against  me,  and  reported  to 
the  Tahsildar  that  I  was  absent  from  it.  The  Tahsil¬ 
dar  made  no  inquiry  into  the  matter,  and  after  re¬ 
porting  me  to  your  honour,  dismissed  me.  Subse¬ 
quently  the  Tahsildar  recommended  the  Senior 
Assistant  Collector  to  appoint  a  cutcherry  peon  named 
Rengea  to  the  office  of  Kara  am  in  the  aforesaid  vil¬ 
lage.  Your  honour,  however,  inquired  into  the  matter 
and  confirmed  me  in  the  office.  In  consequence  of 
my  being  confirmed  in  the  office  of  Karnam,  the 
Tahsildar  was  displeased  with  me.  For  this  reason 
he  has  three  times  since  written  to  your  honour,  and 
recommended  that  I  should  be  dismissed.  I  there¬ 
fore  pray  that  your  honour  \fill  inquire  into  the 
whole  matter  and  give  me  back  my  office.  Moreover 
since  I  have  been  confirmed  in  the  office  of  Karnam, 
I  have  never  done  anything  wrong,  and  the  ten  members 
of  our  family  who  feed  on  Government  rice  and  water, 
performed  the  work  of  Government,  and  we  gained 
our  livelihood  therebj^.  Owing,  however,  to  the  loss 
of  my  office,  we  ten  people  have  become  helpless.  If 
therefore  your  honour  will  recommend  me  for  Govern- 
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pori  taluka  tohosilodaro  ponditongkothaku  bokiro 
lekhu-thanti.  Otlioro  s'o  bastori  sombotsoro  Juli 
maso  logaitu  Disemboro  maso  porjyonte  sodoro  gramo 
dimarkesono  liela,  sorbo  nolo  liela,  e  monmodhyore 
muh  gramore  hadzoro  no  tliile  sorkaro  paiti  ko-pori 
tsolilaki?  Muii  gramore  hadzoro  thau  thau  mo 
namore  karji  porodzamane  ekotbo  hoi  tohosilodaro 
ponditongkothaku  muh  gramore  hadzoro  no  thila 
puri  riporto  dele.  Se  kothaku  tohosilodaro  pondite 
doriyapto  no  kori  mo  namore  kliamondongko  liodzu- 
ruku  lekhi  borotoropho  kole.  E  uttaru  sodoro  gramo 


koroniko  paitire  tohosilodaro  pondite  kocheri  paiko 

Eengea  namore  sodoro  gramo  koroniko  paiti  debaro 

ochhi  boli  maharadzo  s'ri  Senioro  Asishtanto  Kolekotro 

•  • 

sahebongkotliaku  lekhithile.  Dhormo  sworupo  heba 
khamondo  e  kothaku  doriyapto  kori  mo  namore  mo- 
koraro  kole.  Mo  namore  koroniko  paiti  mokoraro 
koribaru  tohosildaro  ponditongkoro  mothare  ni- 
onugroho  thae,  ^  lieture  kliamondongko  hodzuruku 
mo  namore  e  modhyore  tini  doplia  leklii  borotoropho 
koriba  pahre  s'uparoso  kole.  E'  jabonto  kotha 
dhormo  sworupo  heba  khamondo  doriyapto  kori 
moro  paiti  mote  debaro  ochhi  boli  oneko  prarthona 
koru- ochhi.  E'  uttaru  muh  koroniko  paitire  mokoraro 
hebatharu  sorkaro  paitire  kebe  liele  kliuni  kori  nahin. 
Sorkaro  ornodzolo  kliai  sorkaro  paiti  kori  dos'o  prani 
kutumbo  poriposhono  heuthilu.  Jebe  moro  paiti 
jibare  dos'o  prani  kutumbo  hinostlia  helu.  Ethoku 
dhormo  sworupo  lieba  khamondo  au  kothare  liele 
sorkaro  paitire  mokoraro  liela  pori  s'uparoso  dele 
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ment  employment  in  some  other  place,  my  family  of 
ten  persons  will  be  able  to  gain  a  livelihood  and 
manage  to  exist.  On  the  other  hand,  however,  if  your 
honour  raises  his  arm  against  us,  we  shall  become 
helpless  and  have  to  subsist  by  begging. 


11.  ELEVENTH  LETTER. 


After  many  salams  the  letter  which  Sudarsana  Poto, 
Karnam  of  Kumunda  village  in  the  mutha  of  Jaga- 
nath  Prasad  in  the  Taluk  of  Gumsur,  writes  is  as 
follow's :  Owing  to  certain  ryots  of  the  aforesaid 
village,  viz.  Mongolo  Podhano,  Jogonatho  Podhano 
and  the  rest  of  them,  cultivating  waste  land  without 
first  making  an  application  for  it,  and  my  entering 
the  same  in  the  accounts  after  measuring  it;  owing  to 
my  increasing  the  assessment  by  measuring  the  village 
in  Fusly  1280  and  to  my  giving  information  to 
Government  against  those  persons  who  did  not  pay 
the  tax  due  for  removing  valuable  timber  ;  owing  to 
my  reporting  to  Government  the  names  of  those  per¬ 
sons  wdio  threw  rubbish  into  the  street ;  owing  to  my 
distraining  the  property  of  those  ryots,  wdie  did  not 
pay  their  arrears  upon  the  appointed  date  of  the  as¬ 
sessment  falling  due ;  owing  to  my  having  reported  to 
the  late  Talisildar  that  Hori  Naik,  a  Samastana  Paik 
of  the  village  had  dug  a  well  at  the  foot  of  the  bund 
recently  repaired,  thereby  damaging  the  tank  bund, 
and  owing  to  the  Talisildar  causing  the  well  to  be  filled 
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ambhe  dos'o  prani  kutumbo  protipdshono  hoi  poritha- 
pona  hoi  rohibu,  noliile  dhormo  sworupo  heba  kha- 
mondo  bahu  teki-dele  hinostha  hoi-magi  khai-jibu. 


EKA'DOS'O  ORJI. 


Ghumusoro  taluka  Dzogonathoprosado  mutha 
Kumunda  gramo  korono  Sudors'ono  Poto  Nayoko 
oneko  solamo  kori  lekhi  dakholo  kori  ghenibaro  orji 
ki  boile  modzukuru  gramo  roitomane  heba  Mongolo 
Podhano,  Dzogonnatho  Podhano,  Bonomali  Podhano 
e  ogaira  dorobosto  asamimane  dorkhasto  no-kori  bond- 
zoro  sagumanongko  koruthibaru  proti  sombotsorore 
muh  noli  lekha  dakholo  koribaru  (ur«)  baro  s'o  os'ie 
phosolire,  gramo  noli  s'istu  jasti  koraibaru  6  panu 
Sorkarore  dakholo  no  kori  khorido  heba  kathoma- 
nongko  anibare  muh  Sorkaruku  dzona  koraibaru, 
dandore  katsoromanongko  pokaithibare  se  bishoyore 
Sorkaroku  riporto  (import)  koribaru,  s'istu  osulo  koriba 
bishoyore  baida  prokare  tongka  no  debaru  roitoman- 
ongkoro  tsorasti  dzopti  koraibaru,  moramoto  huda 
tolore  sodoro  gramo  somostano  paiko  Hori  Nayoko 
gotie  kuon  kholaibare  moramoto  bondho  hudaku  haiii 
asibaru  leto  (late)  tohosildarongkothare  riporto 
koribare,  se  kholaithiba  kuonku  potai  debaru,  sodoi’o 
asamithare  upardzono  bishoyore  sorkaroro  nirnoyo 
korithiba  Indiano  inkongtansu  (Income-tax)  prokare 
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up  in  consequence  ;  and  lastly  owing  to  my  imposing 
the  tax  upon  the  earnings  of  the  same  individual  with 
reference  to  the  Indian  Income  Tax  Act,  passed  by 
Government ;  for  all  these  reasons,  the  aforesaid  peo¬ 
ple  bear  me  a  grudge,  and  for  some  years  past  have 
brought  false  complaints  against  me.  At  present,  in 
consequence  of  my  having  made  a  charge  against 
these  ryots  five  months  ago  for  throwing  down 
rubbish,  they  assembled  in  one  spot  (lit.  sat  down), 
and  after  some  of  them  had  agreed  to  be  the  complain¬ 
ants,  and  others  the  witnesses,  they  asserted:  firstly,  that 
I  had  secretly  cultivated  land  bearing  an  assessment 
of  three  annas ;  secondly,  that  I  had  embezzled 
Government  revenue  because  I  had  accidentally  omit¬ 
ted  to  insert  any  date  in  a  receipt ;  and  lastly,  the 
complainants  and  their  shepherds  gave  evidence  that 
I  had  embezzle^  the  pound  dues  collected  from  the 
shepherds,  because  I  had  prevented  the  ryots’  female 
buffaloes  from  trampling  down  the  bund  recently  re¬ 
paired  by  Government.  The  persons  who  were  wit¬ 
nesses  in  the  first  case,  then  became  complainants 
in  the  second,  and  deposed  that  the  Karnam  had 
pledged  his  Inam  land  for  ten  rupees,  because  %  I 
had  allowed  the  first  complainant  Jogonatho  Prodhano 
to  cultivate  part  of  it,  and  in  order  to  prove  this,  they 
produced  a  forged  document  made  by  the  complain¬ 
ants,  and  to  which  they  themselves  were  the  only 
witnesses,  and  although  neither  I  nor  my  divided 
brother  had  executed  the  document,  owing  to  the  name 
of  the  person  who  wrote  the  document  not  appearing 
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• 

panu  pokai-thibaro  e  somosto  bishoyomanongko  mun 
koraili  boli,  sodorasamimane  mo  upore  hirsha  bbhi 
goto  sombotsoromanongkore  kolpito  dabamanongko 
koruthibaru,  borttomane  mun  adzoku  pantso  maso 
tolore  katsora  bishoyoro  sodoro  roitomanongku 
dosharopono  koraithibaru.  kuronoku  kolpito  dabamau- 
ongko  dwara  ehi  prokare  nomboromanongko  (number) 
kori  borotoropho  koraiba  boli  gotie  stholore  bosi, 
thokae  lokomane  dabadaro  hoi,  thokae  ldkomane 
sakhyo  hebii  boli  promano  kori  prothomore  tini  onaro 
bhumi  mun  tshopauni  korithila  pori  poropatore  gotie 
tarikho  rosidore  (receipt)  no  podithiba  h^turu  sorkaro 
s'istu  opohorono  korithilaporire,  sorkaro  moramoto 
huda  roitomanongkoro  mohinshi  tsokutibare  mun 
otoko  koruthibaru  tangko  ilaka  goudomanongkoth&ru 
dodi  dzorimana  osulo  kori  opohorono  koruthilapori 
prothomo  dabadaromanongko  goudomiine  sodoro  da- 
badaromane  rudzu  hoi-otshonti.  Prothomo  orjire 
s'akhi  hoi-thiba  asami  dwitiyo  orjiki  dabadaro  hoi 
korono  inamo  bhumiru  tikie  bhumi  prothomo  daba¬ 
daro  Dzogonnatho  Prodhanoku  mun  bliago  tsosibaku 
deithibathare  dos'o  tonkaku  mun  tonokha  deithilapori 
mo  upore  kolpito  dostabedzo  gotie  kori  dabadaromane 
eka  sakhi  hoi,  sodoro  dostabedzo  mun  no  lekhi  deithi¬ 
bathare  mdro  bibhokto  hoi-thiba  bhai  modhyo  no 
lekhithibathare  ambhe  dui  dzono  thoke  thoke  lekhi 
deithila  porire  sodoro  dostabedzo  lekhiba  lokoro 
namo  no  tbai  mun  eka  sobu  lekhi  deithilapori  dosta- 
bedzore  drushyo  korai  rudzu  lioi*otshonti.  Sodoro 
bhumi  jebe  dabadaroku  mun  tonokha  dei  thanti,  tebe 
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upon  it,  they  asserted  that  I  had  written  the  whole  of 
it,  so  as  to  appear  as  if  my~brother  and  myself  had 
each  of  us  consented  in  part.  Had  I  really  mort¬ 
gaged  my  land  to  the  first  complainant,  why  would 
the  complainants  not  have  informed  the  Government 
of  it  in  the  first  complaint  that  they  brought  against 
me  ?  With  regard  to  this  fact  I  informed  the  Tahsil- 
dar  that  I  would  prove  that  the  complainants  had 
conspired  against  me,  but  without  paying  any  atten¬ 
tion  to  this,  he  never  wrote  the  matter  in  my 
statement,  nor  examined  the  witnesses  whom  I  called, 
and  without  paying  the  slightest  attention  to  what  I 
said,  #  he  accepted  the  story  of  the  complainants  as 
perfectly  true.  I  therefore  beg  that  your  honour  will 
be*pleased  to  take  compassion  upon  me,  and  after  call¬ 
ing  for  the  records  of  the  cases  inquired  into  by  the 
Tahsildar,  that  you  will  ascertain  all  the  circum¬ 
stances  connected  with  the  complaints  preferred  against 
me,  and  reverse  the  sentences  passed  upon  me. 

The  2  t)th  January ,  1873. 

The  signature  of, 

SudORSONO  POTO  NaYOKO. 


12.  TWELFTH  LETTER. 


After  many  salams  the  letter  which  the  renter,  the 
ryots  and  other  persons  in  the  taluk  of  Gumsurbeg  to 
present  is  as  follows  :  Up  to  Fusly,  1223,  Rajah  Dho- 
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dabadaromane  prothomore  mo  naraore  aniba  dabare 
sorkaroku  dzona  korai  no  tlianteki  ?  Ethire  daba* 
daromane  gotie  stholore  bosi  promano  koriba  songo- 
tiki  niun  sakhi  rudzu  kordibi  boli  tohosildaro  pondi- 
tongku  kohibaru  e  bishoyo  chittoku  no  ani  mo  koiphe- 
tore  no  lekhile  mo  toropho  sakhimanongku  bimorslia 
no  kole  kebolo  dabadaromanongko  kotha  nis'tsoyore 
ghenile,  mun  koliiba  kotha  kete  mdtroko  chittoku  no 
anile.  Ethoku  dhormosworuDO  heba  khamondo  mo- 

i 

thare  doya  rokhi  tsolito  nomboromanongkore  tohosil¬ 
daro  nirdes'o  korithiba  gronthomanongko  onai  mo 
namore  tsolithiba  j&bonto  songoti  kopori  tsoli  ochchiki 
bitsarono  kori  asithiba  dabamanongko  ni^hedho 
koraiba  pain  prarthona  koru-ochchi. 

(Ponchis'o)  tarikho  Jonobori  (January)  maso 
(othoro  s'o  testori)  sombotsoro. 

Sudorsono  Poto  Na'yoko*  Hosta'kiiyoro.  . 


DWA'DOS'O  ORJI. 


Ghumusoro  Taluka  mustadzoro  roitoogaira  somosto 
lokomane  ondko  solamomanongku  kori  lekhai  dakholo 
kori  ghenibaro  orji  ki  boile :  Sonno  bara  so  teis'i 
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nurdzoyo  Bhondzo  reigned  in  the  above  taluk.  Owing 
to  the  rajah  however  having  probably  misconducted 
himself,  and  the  matter  coming  to  the  knowledge  of  Go¬ 
vernment,  Mr. - came  to  this  taluk  accompanied  by 

an  army,  and  took  the  rajah  prisoner.  The  Government 
then  placed  the  aforesaid  taluk  under  “  amani”  tenure, 
and  Dili  Ochuto  Ramo  became  manager,  and  transacted 
the  business.  Formerly  Dyano  Poto  Nayoko,  who  was 
diwan  to  the  Rajah,  and  Rotono  Prodhano  had  managed 
the  country  and  were  acquainted  with  all  the  affairs 
of  the  Kondh  Maliahs  attached  to  the  taluk.  In  Fusly 
1226, two  persons  named  Dora  Bisoi  and  Bahu  Bolindro 
began  to  create  disturbances  and  after  first  killing 
Rotono  Prodhano  and  Dyano  Poto  Nayoko,  they 
caused  disturbances  throughout  the  country  and  in 
three  days’  time  burnt  all  the  villages  of  the 
taluk,  killed  and  beat  the  people,  and  plundered 
all  their  property.  The  people  of  the  taluk  then 
abandoned  all  that  they  had  and  fled  to  the  different 
taluks  of  Dosopola,  Nukgodo,  Athogodo,  Dhorakoto 
and  Soroda,  and  there  we  abode.  For  a  whole  year, 
we  remained  in  these  taluks,  suffering  much  distress. 
In  the  meanwhile  the  people  who  had  caused  the 
disturbances  got  hold  of  a  female  child  and  pretending 
that  it  was  the  rajah’s  son  Bolo  Bhodro  Deu,  they 
made  it  rajah.  The  Government,  however,  detained 
Rajah  Sri  Koro  Bhondzo  at  Bhabopuro(Bapur).  The 
rajah  having  left  that  place  by  some  means  or  other, 
came  to  Durgaprosado,  and  having  summoned  the 
people,  who  had  caused  the  disturbances,  to  the  place, 

v 
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phosoli  soriki  modzukuru  talukare  Sri  Dhonurv 
zoyo  Bhondzo  rodza  radzotbo  koru-thile.  Sodoro  rodzi. 
keun  ojyukto  songoti  tsolaibaru  oba  Sorkaroghoroku 

jahdro  podibaru - Sahebe  d  talukaku  loskoro  dhori 

asi  se  rodzangku  dhori  nele.  Sodoro  taluka  Sor- 
karoghoro  omani  tole  rokhi  Dili  Ochuto  Ramo  Pondite 
menodzoro  (manager)  hdi  bujhu-tliile.  Tolo  dine  sodoro 
rodzangkoghoro  patro  hoi  thiba  Dyano  Poto  Nayoko, 
Rotono  Prodhano  d  dui  dzono  muloko  bujhi  e  talukare 
jabonto  kondho  malo  jako  jahdro  korithile.  Sonno  bara 
s'o  tshobis'i  ( phosolire  Dora  Bis'oi,  Bahu  Bolindro 
d  dui  dzono  phituri  koribaku,  arombho  kori  se  Rotonc 
Prodhano  Dyano  Potonayoke  e  dui  dzonongku  adyore 
hani  des'o  phituri  kori  tini  dino  bhitore  6  tdluka  proti 
gramo  podi  ldkongku  hani  mari  jabonto  podartho  luti 
kole.  Sodoro  talukaro  somosto  loke  jdbonto  sorboswo 
tshddi  pdi  taluka  Dosopold,  Nuagpdo,  A'thogodo, 
Dhorakoto,  Sorodd  e  tdlukamanongkore  jdi  rohilu. 
Boroshe  porjyonte  se  talukamanongkore  dukho  koshto 
podi  rohi-thilu.  E'  bhitore  se  phituri  koriba  asarni- 
mane  mdikinid  pila  gotiku  rodzdngkoro  puo  Bolo 
Bhodro  Deu  boli  ta'bgku  semane  rodzd  kori  ghenithile. 
S'ri  Koro  Bhondzo  rondzangku  Sorkdroghoro  Bhdbo- 
purothare  rokhithile.  Sethdru  sodoro  S'ri  Koro  Bhon¬ 
dzo  rodza  koprokdre  asi  Durgaprosadothaku  gole. 
Phitifri  korithibd  lokomanongku  sethaku  dokai  Bojo 
Bhodro  Deu  Boli  jeuh  maikinid  pilaku  rodza  koruthile 
tangku  ondi  maikinid  pila  boli  nis'tsoyo  bujhi  Sahe- 
bongkothaku  pothiai  dele.  Se  uttaru  Tdkeri  Sdhebe 
N  uagahthaku  dsi  sodoro  Sri  Koro  Bhondzo  rodzangku 
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and  sent  for  the  female  child,  whom  they  had  made 
rajah,  he  ascertained  its  sex,  and  forwarded  the  child 
to  the  gentleman.  Subsequently  Mr.  Thackeray  came 
to  Nuagan,  and  after  summoning  Sri  Koro  Bhondzo 
the  rajah,  he  made  over  to  him  the  estate,  and 
sending  for  the  people  who  had  fled  from  this  and 
the  other  taluks,  he  entrusted  them  to  the  rajah’s 
care,  and  departed.  During  the  fourteen  years  that 
the  rajah  reigned,  besides  affording  us  every  protec¬ 
tion,  he  allowed  no  thefts,  disturbances,  or  other  mis¬ 
demeanours  to  take  place,  and  we  lived  in  great 
comfort.  After  this,  in  Fusly  1242,  the  Government 
brought  forward  Dhonondzo  Bhondzo  as  rajah,  and 
gave  him  the  estate,  and  upon  their  detaining  rajah 
Sri  "Koro  Bhondzo  at  the  shrine  of  Purushottomo, 
Dhonurdzo  Bhondzo  reigned  as  rajah  for  three  years. 
Upon  his  incurring  the  displeasure  of  Government 
by  some  misconduct,  the  rajah  through  fear  fled  to 
the  Maliahs,  upon  their  bringing  an  army  into  the 
country,  and  having  summoned  all  the  paiks  of  the 
taluk,  he  gave  them  strict  orders  not  to  fire  upon  the 
Government  troops.  In  the  meanwhile  the  Govern¬ 
ment  troops  advanced  and  encamped  at  Galeri.  Up 
to  that  time  not  a  single  bullet  had  been  fired.  The 
riotous  people  though  who  had  formerly  caused  the 
disturbances  disobeyed  the  rajah’s  orders,  and*  fired 
upon  the  troops.  The  rajah  hearing  that  his  people 
had  disobeyed  his  orders,  and  fired  upon  the  Govern¬ 
ment  troops  was  grieved,  and  departed  this  life  in  the 
Maliahs.  Those  people  then  plundered  all  the  wealth 


O'diya'. 

dokai  ani  radzotbo  dei  pai  talukamanongkoru  e  talu- 
karu  polaithiba  podhano  roito  ogaira  lokongku  dokai 
ani  rodzangkothare  somorpono  kori  dei  se  sabebe 
babari  gole.  Sodoro  rodz&  radzotbo  koribare  tsoudo 
borosbo  porjyonte  roitongku  uttomo  protipalona  koriba 
bahare,  tsbri  meli  ogaira  kounosi  upodrobo  no  tbai 
uttomo  sukbore  tbilu.  E  uttaru  sonno  (bara  s'o  boya- 
lis'i)  pbosolire  Sorkarogboro  Dbonondzoyo  Bbondzo 
rodzan^ku  ani  radzotbo  dei  Sri  Koro  Bbondzo 
rodzangku  S'ri  Purusbottomo  kliyetrore  rokbaibare 
sodoro  Dbonurdzoyo  Bbondzo  rodza  tini  borosbo 
radzotbo  kole.  Tangkoro  keun  durjogoru  Sorkaro- 
gborotbare  birodbo  koribaru  Sorkaroghoro  e  mulokoku 
loskoro  anima  kalore  se  rodza  bboyore  maloku  babari 
jai  e  taluka  pdiko  somostongku  dokai  kobile  :  Sorkaro- 
gboroku  kete  matroko  guli  maribo  nabin,  boli  mona 
kole.  Etbire  Sorkarogboro  loskoro  nei  Galeritbare 
pokaile.  Se  porjyonte  kotbare  beleguli  phuti  no  tbila. 
Rodzangko  liukumoku  no  mani  tolo  dine  pbituri  kori- 
tliiba  sebi  melia  ldke  punorpi  guli  marile.  E  loke 
moro  hukumoku  no  mani  Sorkarogboroku  guli  marilu, 
boli  bismoyo  hoi  sodoro  rodza  malore  bijogo  boi-gole. 
Rodzangkoro  thiba  dhono  drobyo  jabonto  se  loke  luti 
kori  nele.  Taluka  podi .  bhangi  punorpi  Sorkaro- 
ghoroku  modhyo  guli  marile.  E  uttaru  moharadzo 
S'ri  Rosulo  Sabebe  histarore  loskoro  dliori  asile. 
Sodoro  Dhonondzoyo  Bbondzo  rodzangko  puo  heba 
Brodzo  Radzo  Bhondze  sokutumbo  sometore  Nuaoan- 

•  O 

tbare  Rosulo  Saliebongkotbare  asi  somorpono  hele. 
Sodoro  Brodzo  Radzo  Bhondzoku  puruna  Gbumusoro* 
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and  property  that  the  rajah  possessed.  They  burnt 
and  plundered  the  taluk,  and  fired  besides  upon  the 
Government  troops.  After  this  the  Honourable  Mr. 
Russell  advanced  with  a  considerable  army.  Brodzo 
Radzo  Bhondzo,  the  son  of  Rajah  Dhonondzoyo 
Bhondzo  then  came  to  Nuagan  together  with  his 
family,  and  gave  himself  up  to  Mr.  Russell.  Mr.  Russell 
detained  him  in  old  Gumsur,  and  taking  the  troops 
with  him,  he  went  over  the  Maliahs  and  investigated 
matters,  hanging  some  of  the  rebels,  and  transporting 
others  as  prisoners  to  some  other  country.  The 
Government  also  deported  Brodzo  Radzo  Bhondzo 
from  fhe  country,  and  detained  him  elsewhere.  After 
a  tahsildar  had  been  appointed  to  the  taluk,  no 
disturbances  took  place,  and  for  some  time  we  lived  in 
peace.  Mr.  Russell  also  protected  us  ryots,  and  in 
order  that  no  disturbances  might  occur,  he  allotted 
Inam  land  to  the  Sirdars,  Naiks  and  Paiks  of  the 
taluk,  1500  men  in  number.  In  Fusly,  1256,  the 
former  rebels  and  the  people  attached  to  them  joined 
together,  and  commenced  disturbances,  burning  the 
villages,  and  killing  and  plundering.  Owing  to  these 
disturbances,  the  General  advanced  into  the  country 
with  an  army,  and  whether  owing  to  the  influence  of 
certain  persons,  or  because  he  thought  it  right,  he 
released  the  persons  who  had  been  confined  in  the 
prison  at  Nuagan  for  taking  part  in  the  disturbances 
with  the  other  rebels.  Upon  their  being  released, 
these  people  lost  all  fear,  and  by  burning  the  villages, 
killing  the  people,  plundering  our  property,  and 


O'diya'. 

thare  rokliai,  Rosulo  saliebe  des'o  malo  loskoro  dhori 
buli  jahero  kori  phituridaromanongku  dhori  phas'i  dei, 
thokae  lokongku  modhyo  kd  des'ore  nei  bondimano 
kori  rokhile.  Brodzo  Radzo  Bhondzongku  e  des'oru 
nei  Sorkaroglioro  ko  desore  rokliai,  e  talukare  Tohosil- 
daro  rokhaibare  thokae  dino  porjyonte  ambhe  somosto 
loke  kounosi  upodrobo  no  thai  nis'tsonto  hdi  rohithilu. 
Rosulo  Saliebe  modhyo  ambho  roito  lokomanongko 
somorokliyono  pain  punorpi  keun  kaloku  phituri  no 
tliila  pori  bitsari,  e  talukare  somostano  sordaromane 
nayoko  paiko  ^Oo  (eko  hodzaro  pantso  s'o)  dzono  epori 
inamo  bhumi  dei  nirnoyo  kori  thile.  Son  no  (bara 

s'o  tshopono)  phosolire  purbo  melia  lokomane  tangkoro 
ilaka  lokomane  misi  phituri  arombho  kori  gramoma- 
nongko  podi  hani  luti  kole.  E  pori  phituri  hebaru 
u  Dzonorolo”  Saliebe  loskoro  dhori  e  des'oku  asile. 
Keuh  lokongko  muloru  keuii  nyayo  bujhileke,  e 
phituri  korithiba  lokoru  kete  loko  dhori  Nuaganthare 
bondire  rokhaithile  ki  se  lokomanongku  tshadidele. 
Tsliadi  debaru  se  loke  nirbhoyo  hoi  e  soriki  tini  borsho 
hela  nana  durnoyomanongku  tsolai  gramomane  podi 
lokomanongku  harfi  podartho  luti  kori  bis'eshore 
upodrobomanongku  tsolau  tliiba  heturu  taluka  ambho 
somosto  lokongkoro  kounosi  swosthiyo  no  thai  pra- 
noku  bhoyo  hoi  jaliaro  jeun  brutti  byobosayoma- 
nongko  modhyo  nis  tsontore  no  tsoli  ye  tapotroyore 
nas  o  jibaru  karono  lieu  oclilii.  E'  uttaru  se  phituri  loke 
jeun  granioku  jai  podi  hanutshonti  sethare  bolutshonti : 
Taluka  loke  Sorkaroghorothare  kolii  radzotbo  korao, 
nohile  tumoro  prano  podartho  kounosi  as'a  ]>aibo  nahin. 
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committing  numerous  other  misdemeanours,  they  have 
caused  all  sorts  of  trouble  for  the  last  three  years.  We 
people  in  the  taluk  are  all  of  us  without  any  security 
and  are  afraid  for  our  lives.  Owing  to  no  man  more¬ 
over  being  able  to  follow  his  trade  or  profession  in 
peace,  we  are  reduced  to  the  last  extremity  by  this 
accumulation  of  evils.  Moreover  the  rebels  after 
coming  to  a  village  and  burning  it,  and  killing  people, 
say  to  the  others  :  “If  you  people  in  the  taluk  don’t 
go  to  the  Sirkar,  and  beg  of  them  to  set  up  the  Rajah, 
neither  your  lives  nor  your  property  will  be  safe.” 
They  also  state  openly  that  the  Rajah’s  child  is  with 
them.#  For  three  years  past,  these  troubles  have  not 
been  put  a  stop  to,  and  now  that  they  are  constantly 
repeated,  the  lives  of  all  the  people  are  in  danger.  We 
therefore  humbly  pray  that  your  honour  taking  into 
consideration  th4e  safety  of  the  people,  will  determine, 
whether  it  is  better,  as  it  appears,  to  put  a  stop  to 
this  accumulation  of  evils  by  restoring  the  Raj  in 
order  that  we  may  live  in  peace ;  or,  if  this  course 
does  not  commend  itself  to  Government,  that  either 
troops  may  be  sent,  or  other  stef>s  taken  in  order  to 
take  all  these  rebels  prisoners,  so  as  to  allow  of  a 
stringent  enquiry  being  made,  in  order  that  a  repeti¬ 
tion  of  these  troubles  may  never  again  occur,  and  in 
order  that  we  may  henceforth  continue  to  live  in 
peace. 

Be  pleased  to  consider  it. 

The  22nd  December ,  1848. 
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• 

Tangkothare  modhyo  rodza  pila  oclilii  boli  phukaro 
koruotshonti.  A'dzoku  tini  borsho  liela  e  upodrobo 
nibarono  nohi  punoh  punore  hebaru  ambho  soaiosto 
lokongko  piano  upore  podila.  Ethiswokas'u  dliormo 
sworupo  heba  khamondongko  liodzurore  jahero  kori 
glienimaro  ki  boile :  6  tini  borsliore  Sorkaroghoro 
modhyo  e  phituri  nibaronarthore  proyotnomanongko 
kola  uttare  modhyo,  e  soriki  nibarono  noliila,  e  heturu 
amblio  soinosto  lokongko  somorokhyonoku  bitsari 
khamondo  dibyo  chittoku  ani  e  taluka  radzotbo  korai- 
ba  soriki  e  tapotroyo  nibortti  ambhe  sukhore  rohila 
pori  dis'u  ochlii,  otlioba  Sorkaroghoro  ongikaroku  epori 
no  asiba  soriki,  loskoro  ani  oba  au  ko  prokare  oba,  e 
phituri  korithiba  jabonto  lokongku  dhori  anto  doriya- 
poto  kori,  au  keun  kaloku  hele  kete  matroko  kounosi 
durnovo  no  tsolibapori  ambho  somosto  lokongku 
sukhitore  rokhaiba  panre  oneko  prartbona  koru-otshu. 
Dibyo  chittoku  aniba  licbe. 

^rvr  (othoro  s'o  othotsalis'i)  sombotsoro  disemboro 
maso  (bais'i)  tarikho. 
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FIFTH  PART. 


A  PRACTICAL  HANDBOOK  OF  THE  URIYA 
OR  O'DIYA'  LANGUAGE. 


Ni'ti  Kotha'  or  Moral  Fables. 
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1.  THE  DEER  AND  LION. 


English. 

Once  upon  a  time  a  deer  ran  away  through  fear  of 
a  hunter,  and  entered  into  a  cave.  A  lion  afterwards 
caught  the  deer  there  and  killed  it.  Then  the  deer 
as  it  wTas  dying  began  to  say  :  u  Alas  !  what  a  mis¬ 
fortune  has  happened  to  me  ;  in  fleeing  from  the  hand 
of  man,  I  have  fallen  into  the  hand  of  an  enemy  more 
powerful  than  he.” 

The  moral  of  this  is,  that  if  a  man  does  not  act 
carefully,  it  may  so  happen  that  in  fleeing  from  one 
danger,  he  will  fall  into  another  danger  still  more 
dreadful. 


2.  THE  HARE  AND  THE  TIGRESS. 


A  hare  approaching  a  certain  tigress  exclaimed  ; 
il  0  tigress  listen,  whilst  I  produce  a  numerous  off¬ 
spring  yearly,  you  from  your  birth  until  your  death 
do  not  bring  forth  more  than  one.”  The  tigress 
then  said  :  “  The  solitary  offspring  which  I  produce 
is  worth  more  than  your  numerous  ones.” 

The  moral  of  this  is,  that  one  good  son  is  better 
than  many  bad  ones. 
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MRUGO  AU  SISTGHO. 


O'diya'. 

a 

Kounosi  somoyore  gotie  mrugo  byadlio  bhoyore  po¬ 
lai  eko  gortto  bhitore  probes'o  hela.  Tobin  uttaca 
gotae  singho  setbare  tahaku  dhori  bodlio  kola.  To- 
hinre  se  mrugo  morono  somoyore  kohibaku  lagila. 
Hayo  !  bayo  !  ambboro  ki  durgbotona  liela,  anibbe 
monusbyo  batoru  polai  tabatliaru  odhiko  bolobonto 
au  eko  s'otru  batore  podilu.  Ibaro  tatporjyo  ehi, 
sabodbano  hoi  no  tsolile  emonto  gliote  ki  monusbyo 
eko  apodoru  polai  tokinru  odliiko  bboyanoko*  onyo 
apodore  pode. 


THEKUA'  AU  BA'GHUNT. 


Gotie  tbekua  kounosi  bagbuni  nikotoku  iai  kobila  : 
He  baghuni  suno,  proti  borsbo  ambboro  oneko  son- 
tano  buonti,  matro  tumblioro  dzonmo  obodbi  morono 
porjyonte  gotie  sontanoru  odliiko  dzonmonti  naliin. 
Tobiiire  baghuni  kohila  :  ambboro  jeun  eko  sontano 
hue,  se  tumbbo  oneko  sontanotharu  s'resbtbo. 

Ibaro  tatporjyo  ^bi,  oneko  odliomo  sontanotbaru 
eko  uttomo  putro  bholo. 


154 


3.  THE  WOMAN  AND  THE  GOOSE. 


English. 

A  certain  woman  kept  a  goose  which  laid  every  nay 
a  silver  egg.  Then  the  woman  said  to  herself :  “If 
I  increase  the  goose’s  food,  it  will  perhaps  lay  at  the 
rate  of  two  eggs  daily.”  With  this  desire  she  began 
to  give  it  more  food  than  previously,  but  owing  to 
the  goose’s  stomach  becoming  swollen  with  excess  of 
food,  it  died. 

The  moral  of  this  is,  that  the  man  who  is  desirous 
of  excessive  profit  loses  even  his  previous  gains. 


4.  THE  MOSQUITO  AND  THE  BULL. 


A  mosquito  sat  on  a  bull’s  horn,  and,  in  its  pride 
imagining  that  it  was  heavy,  said  to  the  bull: 
“  If  you  feel  tired  by  my  sitting  upon  you,  pray 
say  so,  and  I  will  fly  away  to  some  other  spot.”  The 
bull  said:  u  0  mosquito,  I  had  not  even  the  slight¬ 
est  idea  that  you  were  sitting  upon  me.” 

The  moral  of  this  is,  that  he  who  prides  himself 
upon  his  own  renown  and  prowess  will  speedily  suffer 
shame. 
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STKI'  A'U  HONGSI'. 


O'diya'. 

a 

Kounosi  stri  g(5tie  hongsi  poshe.  Sei  hongsi  proti 
dino  ^ko  £ko  ruparo  dimbo  prosobo  kore.  Toliinre 
se  stri  mone  mone  kohila  :  A'mbhe  jebe  €  hongsiro 
aharobodhaidebu,  tebe  proti  dino  dui  dui  dimbo  lekhae 
oba  padibo.  E'hi  as'are  se  tahaku  purbotharu  odhiko 
aharo  debaku  lagila,  matro  jotheshto  bhodzonore  hong¬ 
siro  peto  phatibaru  se  mori  gola. 

Iharo  tatporjyo  ehi,  monushyo  odhiko  labho  itstsha 
kori  aponaro  phrbo  punji  suddha  noshto  korf 


*  MGS' A'  A'U  BRUSHO. 


Gotie  mos'a  £ko  shondo  s  rungo  upore  bosi  ohonka- 
rore  aponaku  bhari  bujhi  shondoku  kohila  :  A'he 
shondo  amblm  bosibaru  jebe  tumbhoku  bhari  lage, 
tebe  koho,  ambhe  onyo  sthanoku  udi  jaun.  E'  kotha 
s’uni  brusho  kohila  :  A' re  mos'a  tu  je  ambho  upore  bosi 
ots-hu,  €  kotharo  terosuddha  pai  nahun. 

Iharo  tatporjyo  dhi :  Jeun  loko  apona  khyati  6 
protapore  obhimano  kore,  se  bcge  lodzdza  pae. 
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5.  THE  MAN  AND  DEATH. 


English. 

A  man  who  was  carrying  a  faggot  of  sticks  along, 
got  very  tired  as  it  was  heavy,  and  throwing  down 
the  faggot  began  to  pray  for  his  death.  Then  death 
approaching  him  said :  u  Tell  me,  why  are  you 
calling  me  ?”  Hearing  these  words  the  man  said  : 
u  I  called  you  that  you  might  place  this  faggot  upon 
my  head.” 

The  moral  of  this  is,  that  all  desire  to  dwell  in  the 
world,  and  lo  !  even  though  a  man  be  very  old  and 
unfortunate,  yet  scarce  any  one  wishes  for  death. 


6.  THE  TORTOISE  AND  THE  HARE. 


Once  upon  a  time  a  tortoise  and  a  hare  making  the 
top  of  a  mountain  their  goal,  said:  “  Come  let  us  see 
which  of  us  two  wrill  arrive  there  first.”  Hereupon 
the  two  began  to  run.  The  hare  owing  to  its  being 
slender,  light,  and  swift  wTas  boastful,  and  went  to 
sleep  in  the  middle  of  the  road ;  but  the  tortoise 
being  heavy  and  slow,  wras  afraid,  and  not  delaying 
on  the  road  was  the  first  to  ascend  the  mountain.  The 
hare  afterwards  arose  from  its  sleep  and  seeing  that 
the  tortoise  had  got  there  first,  was  much  ashamed. 

The  moral  of  this  is,  that  if  tliero  be  a  contest  be- 
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*.  MONUSIIYO  A'N  MRUTYU. 


O'diya'. 

I 

Dzone  monushyo  katbo  gotsM  gheni  jaun  jaun  bhari 
heba  lieturu  otis'oyo  klanto  hoi,  se  bodzho  pokai  dela, 
au  apona  mrutyu  prarthona  kola.  Tohinre  mrutyu 
talia  nikotore  upostbito  hoi  kohila  :  Tumbhe  kipah 
ambhoku  dakilo  bolo.  E'  kotlia  s'uni  monushyo  kohi¬ 
la  :  E'hi  bodzho  ambho  mundoku  uthai  deba  nimonte 
dakiluh. 

Iharo  tatporjyo  €lii  :  Pruthibi  modhyore  somoste 
bonchiba  pain  itstsha  koronti.  Dekho,  oti  bruddho  6 
duhkhi  heleheh  prayo  kehi  mrutyu  tsahe  nahihv 


9.  KOTSTS-HOPO  O'  THE'KUA'. 


Kounosi  somoyore  kotsts-hopo  6  thekua  e  duhen  ^ko 
porboto  s'rungoku  lokhyo  kori  :  A'so  amblio  duhinko 
modhyoru  kie  age  jethare  pohunchi  paribo,  ehi  kotha 
kohi  duhen  doudibaku  lagile.  Tliekua  patolo  au  loghu 
au  begogami  hebaru  ohonkari  hoi  potho  modhyore 
nidra  gola  ;  matro  kotsts-hopo  bhari  6  mondogami 
hebaru  bhoyo  kori  potho  modhyore  nidra  bis'ramo  no 
kori  age  porbotore  uthila.  Onontore  thekua  nidraru 
uthi  dekhila  kotsts  liopo  age  jai-ochhi,  tohinre  se  bodo 
lojjito  hela. 

Iliaro  tatporivo  ehi.  Boloban  au  durbolo  e  duhinko 
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tween  a  strong  man  and  a  weak  one,  it  is  very  im¬ 
proper  for  the  strong  man  to  be  careless,  because  by 
the  neglect  and  carelessness  of  a  powerful  man,  a 
weak  one  is  able  to  gain  the  victory. 


7.  THE  THORN  TREE. 


A  thorn  tree  said  to  a  gardener  :  “If  any  one 
were  to  take  the  trouble  to  plant  me  in  a  garden,  and 
water  my  roots  every  day,  then  kings  would  certainly 
desire  to  see  my  flowers  and  fruit.”  The  gardener 
accordingly  took  it,  and  planting  it  in  a  fertile  spot  in 
the  middle  of  the  garden,  watered  it  twice  every  day,. 
By  so  doing  the  thorns  of  the  tree  all  increased  in 
strength,  and  owing  to  its  boughs  and  branches 
extending,  the  trees  that  grew  on  all  four  sides  of 
it,  all  perished  ;  afterwards  its  roots  grew  by 
degrees,  and  the  tree  overran  the  whole  garden. 
Finally  no  one  could  go  near  it  on  account  of  the 
thorns. 

The  moral  of  this  is,  that  if  you  give  shelter  to  a 
bad  man  and  protect  him,  his  evil  disposition  wdll 
only  increase,  and  should  you  do  him  a  kindness  he 
will  only  do  you  an  unkindness  in  return. 
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■ 

modhyore  juddho  hele  bolobanoro  osabodhano  hebaro 
oti  onuchito,  karono  ki  bolobano  lokoro  liela  au  dlosyo 
heturu  bolohino  dzoyi  hoi  pare. 


*>.  KONTA'  BRUKHYO. 


Gotie  kontoko  brukhyo  dzone  maliku  koliila  :  Jodyo- 
pi  kdbi  ambboku  jotno  kori  bogickare  ropono  koronta 
ebong  protidino  ambbo  mulore  pani  dionta  tebe  rad- 
zamane  obosyo  ambbo  pbulo  pbolo  dekbiba  niponte 
cheshta  koronte.  Tohiiire  se  mali  takaku  gheni  bo- 
gicha  modbyore  pholobonto  sthanore  ropono  kori 
proti  dino  dui  thoro  pani  debaku  lagila.  E'hi  rupe 
koribaru  se  brukhyoro  konta  sobu  bo^bi  s'okto  hela, 
au  taha  tsari  pakbore  jete  brukbyo  thile  se  somos- 
tonko  upore  dalo  s'akba  bodhibaru  sei  sobu  brukhyo 
nosbto  bele.  Tobin  uttare  krome  krome  taharo  chero 
bruddhi  bebaru,  se  gotsbo  bogicha  jako  bedbi  gola  ; 
obos'eshore  konta  Tagi  kebi  taka  nikotoku  jai  parila 
nahin. 

Iharo  tatporjyo  ebi  :  Dusbtoku  as'royo  dei  jete 
taharo  somadoro  koribo  tete  taharo  dushto  swobhabo 
bodhe,  au  jete  taharo  upokar  okoribo  tete  se  ph^r  iopo- 
karo  koribo. 
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8.  THE  BLACK  MAN. 

English. 

A  black  man  took  liis  clothes  off  and  smeared  his 
body  over  with  chunam.  A  certain  person  there¬ 
upon  asked  him  :  u  Why  do  you  smear  your  body 
over  with  chunam  ?”  Hearing  this,  he  answered  :  “  I 
am  smearing  my  body  over  with  chunam  in  order  to. 
get  white.”  The  other  man  thereupon  said  :  “  0  black 
man,  do  not  give  your  body  unnecessary  trouble,  for 
although  you  may  be  able  to  make  the  chunam 
on  your  body  black,  yet  chunam  can  never  remove 
your  own  blackness.” 

The  moral  of  this  is,  that  a  bad  man  may  make  a 
good  man  bad,  but  no  one  can  ever  make  a  bad  man 
goo‘d. 

9.  THE  LION  AND  THE  TWO  BULLOCKS. 


A  lion  one  day  sprang  at  two  bullocks  in  order  to 
kill  them,  but  the  two  bullocks  keeping  together 
would  not  allow  the  lion  to  get  between  them  and 
struck  at  him  with  their  horns.  The  lion  afterwards 
played  them  a  trick  and  said  :  “  0  bullocks,  if  you 
will  separate,  I  will  do  no  harm  to  either  of  you.” 
The  bullocks  relying  upon  this  speech  separated,  and 
the  lion  then  killed  them  both. 

The  moral  of  this  is,  that  so  long  as  men  remain 
united,  no  man’s  enmity  can  prevail  against  them, 
but  once  they  separate,  all  will  perish. 


10* 


r.  KOLA'BORNO  PURUSHO 


O'Diya'. 

Dzone  kolaborno  purusho  bostro  tyago  kori  tsuno 
nci  apona  s'orirore  leputhila  ;  tohihre  kounosi  16 ko 
tahaku  potsarila :  A'he  tumbhe  kaliih  pain  dehore 
tsuno  lepono  koru-otslio  ?  Ilia  s'uni  se  uttoro  kola 
gouroborno  hebalagi  tsuno  lepono  koru-otshu.  Tobin 
uttare  se  loko  kohila  :  A'he  krushnoborno  purusho, 
tumbhe  apona  delioku  brutha  kles'o  dio  na,  karono  ki 
tumbho  s'oriro  tsunoku  kola  kori  pare,  matro  tsuno 
tumblio  kolabornoku  ghuntsai  paribo  nahin. 

Iharo  tatporjyo  ehi  :  Hondo  bholoku  mondo  kori 
pare,  matro  mondoku  bholo  koribaro  s'okti  kahari 
th are  nahin. 


SINGHO  A  U  DUI  I30L0D0. 


Dine  got6e  singho  dui  bolodoku  mariba  nimonte 
semanongko  uporoku  doudila  ;  tohinre  se  dui  bolodo 
ekotro  hoi,  singhoku  apona  modhyore  asibaku  no  dei 
s'rungore  maribaku  lagile.  Tobin  uttare  singho 
tsholo  kori  semanongku  kohild :  A'he  bolodomane 
jebe  tumbhe  duhen  ologa  hoi  jibo,  tebe  ambhe  kahari 
kichchi  kliyoti  koribun  nahin.  Se  kothare  protyoyo 
kori  bolodo  duhen  bliinno  huonte  singho  duhingku 
niari  pokaila. 

Iharo  tatporjyo  ^hi — Monushyomaue  jabot  6ko* 
bakyo  hoi  rohonti  tabot  semanongko  uporc  k6hi  s'o- 
truta  kori  probolo  hoi  pare  nahin,  matro  onoikyo  hole 
somoste  noslito  huonti. 
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10.  THE  LONG- HORNED  ANTELOPE. 


English. 

Once  upon  a  time  a  long-horned  antelope  suffering 
from  thirst  went  to  a  pond  and  drank.  Then  seeing 
in  the  midst  of  the  water  the.  ugliness  of  its  feet  it  was 
grieved,  but  on  seeing  the  length  of  its  horns  it  was 
pleased.  In  the  meanwhile  some  hunters  approach¬ 
ed,  and  the  antelope  fled  to  the  open  waste  land,  and 
the  hunters  were  unable  to  catch  it.  Afterwards  it 
entered  a  dense  jungle,  and  its  long  horns  becoming 
entangled  in  the  branches  of  trees  and  in  brambles,  the 
hunters  killed  it  without  any  difficulty.  The  antelope 
as  it  was  dying,  regretfully  exclaimed  :  “  Alas  ! 
alas*!  the  feet  which  I  despised  saved  me,  but  the  horns 
of  whi  h  I  was  proud  have  caused  my  destruction.” 

The  moral  of  ^Jiis  is  that,  a  man  should  not  enquire 
whether  a  thing  is  beautiful  or  ugly,  but  what  its  use 
is,  and  relying  upon  this,  should  estimate  its  value 
accordingly. 


11.  THE  ANTELOPE. 


Once  upon  a  time  an  antelope  was  sick,  and  the 
friendly  and  neighbouring  animals  coming  to  see  it, 
ate  up  all  the  grass  both  dry  and  sprouting  that  grew 
all  round  it.  After  the  antelope’s  sickness  had  abated, 
it  wished  to  partake  of  some  food  but  could  find 
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t-.  DI'RGHOS'RUNGO  HORINO. 


O'diya'. 

Kounosi  somoyore  eko  dirghos'rungo  liorino  tru- 
share  aturo  hoi  gotae  dzolas^yoku  jai  dzolo  pano  kola. 
Todbado  dzolo  modhyore  apona  padoro  klrinota  deklii 
birokto  hela,  matro  s'r ungo ro  dirghota  deklii  anondito 
hela.  Ithimodhyore  byadhomane*  uposthito  hebaru 
liorino  podiare  polai  gola,  au  byadhomane  taiiaku 
dliori  parile  nahih.  Toliih  uttare  se  nibido  bonore 
probes  o  huonte  dirghos'rungo  beturu  brukhyo  s'akha 
6  lotare  tshondi  nebaru  banuamane  tahaku  onayasore 
mari  pokaile.  Horino  moriba  bele  khedo  kori  kohila  : 

A 

Ilayo,  liayo,  jeuh  padoku  heyogyano  koruthiluh  se  am- 
bhoku  rokliya  kola  ;  au  jeuh  s'rungo  lagi  okonkari 
thilun  se  ambhoku  bodho  koraila. 

Iliaro  tatporjyo  ehi — Kounosi  bisfcoyo  sundoro  ki 
osundoro  etliire  bhabona  no  kori  taharo  guno  kipro- 
karo,  ehi  bishoyore  drusliti  rokhi  tohihro  mulyo  bibet- 
sona  koribaro  uchito. 


HORINO. 


Ketebele  €ko  horino  pidito  hebaru  taharo  atmiyo 
6  poribariyo  pos'ugono  taku  dekhiba  nimonte  asi 
tsari  digore  sushko  6  soroso  jete  truno  pollobithila 
taha  sobu  khai  pokaile.  Horinoro  pidaro  s'anto  hela 
uttaru  se  kichclii  aharo  koriba  niiiioiite  itstsha  kola, 


1C4 


English. 

lothing  at  all  to  eat  and  so  died  of  hunger. 

The  moral  of  this  is,  that  it  is  better  not  to  have 
any  relations  at  all  rather  than  to  have  foolish  ones. 


12.  THE  LION  AND  BULLOCK. 


A  lion  once  intended  to  kill  a  bullock,  but  as  the 
strength  of  the  bullock  was  considerable,  it  did  not 
dare  to  go  near  it.  Afterwards  it  went  to  it  and 
said  in  a  deceitful  manner:  “  0  bullock,  I  have  killed 
a  fat  young  lamb,  and  I  want  you  therefore  to  come 
to  my  house  and  dine.” 

'The  bullock  accordingly  accepted  the  invitation, 
and  went  to  the  lion’s  house,  where  the  lion  had 
collected  a  quarftity  of  firewood,  and  some  very  larg<° 
vessels.  The  bullock  seeing  this  returned.  The 
lion  then  said  :  “  Why  do  you  go  back  after  coming 
here  ?”  To  these  words  the  bullock  replied  :  (t  I  have 
understood  your  intention ;  for  a  mere  lamb  such  a 
fuss  would  not  be  made,  and  it  is  quite  evident  that 
your  preparations  were  made  for  some  animal  larger 
than  it.” 

The  moral  of  this  is,  that  to  accept  the  tales  of 
dangerous  people  as  true  and  to  associate  with  them, 
is  not  the  duty  of  wise  people. 
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O'diya'. 

matro  kichchihin  khadyo  paila  naliin,  tohinre  kliyu* 
dhare  taharo  prano  bijogo  licla. 

Iliaro  tatporjyo  <$hi — Obibetsoko  bondliu  thibatha- 
ru  boroiig  bondhu  no  thibaro  bbolo. 


SINGHO  ATJ  BOLODO. 


Dine  £ko  singho  gotae  bolodo  maribaku  monostho 
kola,  m&tro  bolodoro  bolo  odhiko  heba  jogun  taha 
nikotoku  jai  parila  nahin.  Tobin  uttare  tsholore  taha 
nikotoku  jai  kohila  :  Alio  bolodo,  &mbhe  gotae  hrusli- 
topushto  rnendha  tshua  mari-otshu  otoebo  itstsha  ebi, 
ki  tumbhe  aji  ratrire  ambho  ghore  uposthito  hoi  bliod- 
zono  koribo.  Todbado  bolodo  nimontrono  swikaro 
kori  singho  aloyoku  gomono  kola,  matro  singho  one- 
ko  kashtho  6  bodo  bodo  Mndi  prostuto  kori  rokhi  och- 
chi,  ilia  dekhi  bolodo  pheri  gola.  Tohinre  singho 
kohila  :  tumbhe  ethaku  asi  kaliinki  pheri  jau-otsho  ? 
E  kothare  bolodo  uttoro  kola  :  tumbhoro  monostho 
Izaniluh  ;  mendh^  tshua  nimonte  etadrus'o  udyomo 
jombhobo  nuhe,  m&tro  tahatharu  bodo  kounosi  dzontu 
aimonte  tumbhoro  ayodzono  bodho  hue. 

Iharo  tatporjyo  4hi — Hingsokoro  kotlia  sotyo  boli 
gyano  koriba  au  taha  songe  priti  koribaro  buddhimano 
byoktiro  korttobyo  nuhe. 
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13.  THE  LION  AND  THE  FOX. 


English. 

A  lion  becoming  weak  from  old  age  was  no  longer 
able  to  capture  living  animals.  On  this  account  he 
practised  cunning  for  the  sake  of  food  and  pretending 
that  he  was  sick,  he  took  up  his  abode  in  a  cave  resolv¬ 
ing  that  if  any  animals  came  to  see  him,  he  would  ^eize 
them  and  eat  them  in  the  cave.  Afterwards  a  fox 
came,  and  standing  at  the  door  of  the  cave  made  his 
obeisance  and  said  :  “  0  king  of  beasts,  how  are  you  ?” 
The  lion  then  said  :  “  Why  do  you  not  come  inside  ?” 
In  answer  to  this,  the  fox  said,  “  Sir,  I  see  the 
signs  ‘of  many  animals  going  in,  but  not  a  single 
one.  of  any  coming  out.” 

The  moral  of  this  is  that  it  is  not  proper  for  men 
to  begin  any  business  without  reflection. 


14.  THE  LION  AND  THE  MAN. 


Once  upon  a  time  a  lion  and  a  man  met  each  other 
on  a  road,  and  a  dispute  arose  between  them  regarding 
their  respective  strength  and  prowess.  The  lion  w*as 
boastful  of  its  strength  and  power.  Meanwhile  the 
man  drew  upon  a  wall  the  picture  of  a  man  grasp¬ 
ing  the  throat  of  a  lion,  and  laughingly  showed  it  to 
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SINGHO  O'  KO'TLIS’IYa'LI'. 


O  diya'. 

Eko  smgho  barddhokyo  heturu  dzoragrosto  hoi 
kounosi  jibo  dzonturo  paridhi  kori  paru  no  thae  ; 
e  nimonte  apona  aharo  pain  tsholo  kori  mithyare  pidi- 
to  loko  pori  hoi  gotae  gulia  modhyore  rohila  karono 
ki,  taluiro  ehi  obhiprayo  thila  je,  kounosi  dzontu  am- 
blioku  dekhiba  nimonte  asile,  takaku  ehi  gortto  mo¬ 
dhyore  dhori  graso  koribun.  Tohin  uttare  gotae  koki 
asi  gortto  dwarore  tliiya  hoi  pronamo- purboko  kohi- 
la  :  “  He  pos'uradzo  apono  kemonto  otsho  ?”  Tohinre 
singlio  kohila  :  “  Tumbhe  bhitoroku  no  aso  kipain 
Ilia  s'uni  koki  koliila  :  “  He  obodhano  ambhe  etlia- 

ku  asi  onekongko  probes'o  liebaro  cliihno  dekhilun, 
matro  kahari  bdliaro  hebaro  eko  chilino  suddha  dekhu 
nahun. 

Iharo  tatporjyo  £hi — Bibetsona  no  kori  kounosi 
kormore  probrutto  hebaro  monushyongkoro  korttobyo 
nulie. 


SINGHO  O'  MONUSHYO. 


Ketebele  potho  modhyore  kounosi  singhoro  songe 
dzone  monushyo  bheto  hebaru  semanongko  bolo  au 
bikromo  bishoyore  porosporo  bibado  uthila.  Singlio 
apona  bolo  6  protaporo  adhikyo  heturu  ahladito  hela. 
Ethimodhyore  gotie  singhoro  gola  tipi  n\aru-ochchi, 
eprokaro  dzone  monushyoro  protimurtti  sei  rnonu- 
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English, 

the  lion.  The  lion  then  said  ;  u  If  a  lion  could  draw 
like  a  man,  the  lion  would  not  have  allowed  the  man 
to  grasp  the  lion's  throat,  but  the  lion  would  be  grasp¬ 
ing  the  man’s.’7 

The  moral  of  this  is,  that  from  a  man’s  own  wit¬ 
nesses  no  one  else  can  make  his  escape* 


15.  THE  SPIDER  AND  THE  BEE. 


Once  upon  a  time,  a  spider  said  to  a  bee  :  u  If  you 
will  make  me  your  companion,  I  shall  be  able  to 
gather  honey  like  you.”  As  it  was  constantly  repeat¬ 
ing  the  same  story,  the  bee  consented.  The  spider 
accordingly  accompanied  the  bee,  but  being  unable 
to  gather  any  honey,  the  bee  stung  it  and  killed  it. 
As  the  spider  was  dying,  it  exclaimed  regretfully : 
“  Alas !  alas  !  Why  did  I  ever  attempt  a  work  which 
I  had  not  the  ability  to  perform !” 

The  moral  of  this  is,  that  if  a  man  does  not  possess 
the  ability  to  perform  a  work  and  enters  upon  it, 
because  he  thinks  himself  very  clever,  the  falseness  of 
his  representations  and  his  own  unworthiness  will 
be  made  self-evident,  and  he  will  reap  the  fruit  there¬ 
of. 
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Od'iya'. 

I 

shyo  kounosi  kanthore  tshobi  leklii  hosi  hosi  s6i 
singhoku  dekhaila.  Tohinre  singlio  koliila  jebe  singho 
monushyo  pori  cbitrokoro  hoi  tlianta  tebe  monushyoku 
singho  gola  tipai  dei  no  tlianta,  borong  singlio  monu- 
«hyo  gola  tiputhanta. 

Tharo  tatporjyo  ehi — Swopokhyo  s£khidwara  kehi 
pa  o  pai  pare  nahin. 


MAKODOSA'  A'U  MOHUMA'CHHI. 


Kounosi  somoyore  gotie  makodosa  mohumackhiki 
koliila :  “  Jebe  ambkoku  apona  sohobortti  koribo  tebe 
tumbho  pori  modhu  sontsoyo  kori  paribu.  E'  kotha 
punoh  punoh  koliibaru  mohuinackhi  swikaro  kola. 
Todbado  makodosa  taharo  songi  lioi  modliu  ani  no  pari- 
baru  mobumacbbi  tabaku  nahudo  pbutai  mari  pokai- 
la.  Tohinre  makodosa  morono  kalore  mone  mone 
kbedo  kori  kokila  :  Hayo  !  hayo  !  jalia  koribaku 
ambbo  s'okti  no  tbila  emonto  kormo  kipaih  swikaro 
koritbilu  ? 

Ibaro  tatporjyo  eki :  Jabaro  jeun  kormo  koribaku 
khyomota  no  tbae  se  jebe  aponaku  oti  pondito  dzani 
tohinre  probrutto  hue,  tebe  talia  kotbaro  mitliya  au 
taba  ojogyota  prokas'o  hue  ebong  taku  somuchito 
pliolo  mile. 
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16.  THE  YOUNG  MAN. 


English. 

Once  upon  a  time  a  young  man  went  into  a  river 
of  his  own  accord,  and  not  knowing  how  to  swim  began 
to  sink.  A  certain  man  was  coming  along  the  path 
at  the  time,  and  the  young  man  seeing  him,  called  to 
him  to  save  him.  The  man  then  came  near  and 
began  to  abuse  the  young  man  for  falling  into  the 
water.  The  young  man  exclaimed  u  Hulloh !  save 
me  first,  and  abuse  me  afterwards !” 

The  moral  of  this  is,  that  if  a  friend  of  yours  falls 
into  any  danger,  rescue  him  first  from  it,  and  you  can 
tlm"  abuse  him  afterwards. 


17.  THE  DOG  AND  THE  FOX. 


Once  upon  a  time  a  dog  saw  a  piece  of  tiger’s  skin 
in  some  place,  and  going  towards  jt  began  to  gnaw  in 
with  his  teeth.  A  fox  then  said  to  the  dog  :  66  If  this 
tiger  were  alive,  you  would  soon  learn  that  the  claws 
on  its  feet  were  longer  than  your  teeth.” 

The  moral  of  this  is,  that  it  is  not  by  exposing  a 
strong  man  to  indignities  in  times  of  danger,  that  the 
prowess  of  low-born  people  will  be  displayed. 
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*9.  BA'LOKO. 


O'diya'. 

Kete  bele  dzone  baloko  apona  itstshare  nodire  podi 
polionri  no  dzanibaru  dubibaku  lagila.  Ehi  somoyore 
potliore  dzone  monushyo  jau-ochchi.  Taliaku  deklii 
sei  baloko  prano  rokhyarthe  taliaku  dakild.  Toliinre 
se  monushyo  nikotoku  jai  balokoku  panire  podiba 
heturu  bhortsona  koribaku  lagila.  Baloko  kohild : 
A'lie  prothome  ambhoku  bontsao,  pots-he  bhortsond 
koro. 

Iharo  tatporjyo  ehi :  tunibhoro  kuunosi  dtmiyo 
dpodore  podile  taku  se  apodoru  age  mukto  kori  pos't- 
sat  bhortsona  koribo. 


v*.  KUKURO  A'U  KO'KI'. 


Kete  bele  eko  kukuro  kounosi  sthanore  khonde 
byaghro  tsormo  deUii  nikotobortti  hoi  taku  dantore 
kamodibaku  lagild.  Todbddo  gotie  koki  kukuroku 
kohila  :  Jebe  £hi  byaghro  sojibo  thanta,  tebetumbho 
ddntotharu  talia  hatoro  noklio  bodo,  ilia  tumbhe 
dzanonto. 

Iharo  tatporjyo  ehi : — S'oktimano  byoktiro  bipo- 
do  kdlore  taliaku  akromono  koribaru  khyudro  ldkoro 
biropono  prokas'o  hue  nahin. 
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18.  THE  BELLY  AND  THE  BODY. 


English. 

The  belly  and  the  body  had  a  dispute  between  each 
other  about  supporting  and  protecting  the  body.  The 
body  said  :  “It  is  I  who  by  my  own  individual 
strength  carry  the  body.”  The  belly  answered  :  “If 
I  did  not  take  food,  you  would  not  be  able  to  carry 
anything.” 

The  moral  of  this  is,  that  no  one  should  despise 
another,  for  every  one  has  it  in  his  power  to  render  a 
mutual  kindness. 


19.  THE  SUN  AND  WIND. 


A  wager  arose  between  the  sun  and  wind  to  see 
which  of  the  two  would  first  be  able  to  make  a  man  part 
with  his  cloth.  The  wind  accordingly  began  to  blow 
with  great  velocity,  and  the  man  to  protect  himself 
against  it,  wrapped  his  cloth  roupd  his  body.  The 
clouds  afterwards  dispersed,  and  the  sun  began  to 
shine  with  great  power ;  as  he  felt  very  warm,  and 
the  cloth  was  heavy,  the  man  removed  it  from  his 
body. 

The  moral  of  this  is,  that  the  wishes  of  gentle  peo¬ 
ple  are  more  likely  to  be  accomplished,  than  those 
of  strong  but  unstable  men. 
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V.  UDORO  A'U  ONGO. 


O'diya'. 

Udoro  6  ongo  e  duliingko  modhyore  s'oriro  bohibd 
au  rokhya  koriba  bishoyore  bibado  huonte,  ongo 
koliile :  A'mbhemane  apona  apona  s'oktire  s'oriroku 
bobu-otshuii.  Udoro  uttoro  kola  :  Jobe  amblie  kich- 
chi  aharo  no  korun,  tebe  tumbhemane  kicbchi  bohibaku 
no  paro. 

Iharo  tatporjyo  e'bi : — Kehi  kahaku  tutstshogyano 
koribo  nahin,  karono  ki,  somoste  porosporo  upokari 
hoi  paronti. 


u.  SU'RJYO  O'  POBONO. 


Surjyo  pobono  duliingko  modhyore  elii  pono  hela  : 
A'so  dekhi  ambho  duhingko  modhyore  kie  monushyo- 
ku  bostro  tyago  korai  pare..  Tohihre  bayu  otis'oyo 
begore  bohibaku  lagila,  au  monushyo  tahatharu  ro¬ 
khya  paiba  nimonte  apona  bostro  dehore  gliodaila. 
Tohin  uttdre  megho  sobu  udi  gold,  bado  surjyo  tedzo 
protsondorupe  prokas'o  hela ;  tohihre  monushyo 
otyonto  grislimo  heturu  -apona  bostroku  bharogyano 
kori  dekoru  kadhi  pokaila. 

Iharo  tatporjyo  '  elii : — Tsontsolo  bolobantliaru 
susthiro  lokoro  obhiprayo  sohcdze  siddko  hue. 


174 


20.  THE  TWO  COCKS. 


English. 

Two  cocks  had  a  fight  about  some  thing.  One 
of  them  remained  the  conqueror,  and  the  other  one 
ran  away.  Then  the  one  who  was  victorious  perched 
itself  on  a  very  high  straw-rick,  and  boastfully  flap¬ 
ping  its  wings,  began  to  crow  proudly.  A  hawk 
in  the  meanwhile  perceived  it,  and  swooping  down 
upon  it,  carried  it  off. 

The  moral  of  this  is,  that  he  who  boasts  of  his 
own  prowess  will  quickly  be  put  to  shame. 


21.  FABLE  OF  CERTAIN  HYzENAS. 


Certain  Hyaenas  who  saw  a  cow’s  hide  in  a  cave 
wanted  to  eat  it,  but  the  cave  was  full  of  water  and 
the  hide  was  nowhere  near  the  edge.  Thereupon 
they  all  of  them  with  one  accord  reflected  amongst 
themselves  that  if  they  first  drank  up  the  water  and 
drained  the  cave  dry,  they  would  be  able  to  get  at 
the  skin  and  eat  it.  Having  come  to  this  resolution, 
they  drank  water  until  their  stomachs  were  full. 
Owing  to  their  drinking  so  much  water,  however,  their 
stomachs  burst,  and  they  all  died.  Moreover  they 
were  not  able  to  eat  the  hide  at  all. 

The  moral  of  this  is,  that  the  counsels  of  people  of 
little  sense  is  profitless. 
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->•.  DUI  KUKUDA'. 


O'diya'. 

Dui  kukuda  kounosi  drobyo  lagi  juddho  kole. 
Tohirire  gotie  dzoyi  hela,  arota  polai  gola.  Todbd- 
do  je  jini  thae,  se  eko  oti  utstso  palogoda  upore  bosi 
aliladore  dena  dzhadi  daki  ohongkaro  koribaku  lagila. 
Tonmodliyore  eko  badzo  tahaku  deklii  dzhdmpo  mari 
gheni  gola. 

Iharo  tatporjyo  ehi : — A'pona  porakromore  ohong¬ 
karo  kole  s'ighro  lodzdza  hue. 


KETEKO  HETA'BA'GHO. 


Keteko  hetabagho  eko  gorttore  gotsormo  deklii 
:aha  khaibaku  monostho  kole  ;  matro  sei  gortto  pa- 
nire  poripurno  thila,  du  tsormo  suddha  tiro  nikotore 
no  thila.  Tohinre  semane  oikyo  hoi  ehi  poramors'o 
kole :  A'so  somoste  age  dzolojako  pano  kori  gortto 
susliko  korilu  todbado  tsormo  gheni  khaibu.  E  kotha 
sthiro  kori  semane  udoro  purno  lieba  porjyonte  dzolo 
piile  ;  matro  ete  pani  piibaru  somostongkoro  peto  pha- 
ti  mrutyu  hela,  sutoram  tsormosuddha  khai  parile 
nahin. 

Iharo  tatporjyo  ehi  :  Olpobuddhi  lokongkoro  pora¬ 
mors'o  nishpholo  hue. 
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22.  THE  FOX  AND  THE  ADJUTANT  BIRD. 


English. 

Although  the  fox  was  not  very  much  given  to 
joking,  and  was  rather  given  to  getting  angry,  yet  one 
day  he  came  to  the  determination  to  make  fun  of  his 
neighbour  the  adjutant-bird.  After  making  a  great 
fuss  therefore,  he  invited  him  to  dinner  at  noon.  Mean¬ 
while  he  had  placed  different  kinds  of  messes  in  large 
but  shallow  plates.  The  adjutant-bird  afterwards  pre¬ 
sented  itself  at  the  dinner  table,  but  being  only  able  to 
dip  in  the  point  of  its  beak,  in  spite  of  repeated  endea¬ 
vours,  ,it  was  unable  to  appease  its  hunger.  In  the  mean¬ 
while  the  fox  was  lapping  up,  and  eating  away  rapidly, 
and*  in  pressing  his  guest  to  eat  he  would  say :  u  How 
do  you  like  all  these  viands  of  mine  ?”  The  fox  was 
however  joking,*  and  the  adjutant-bird  knowing  this, 
replied,  without  paying  attention  to  what  he  said  : 
u  Your  viands  are  all  of  them  exceedingly  good.”  Sub¬ 
sequently  when  taking  leave,  the  adjutant-bird  invited 
the  fox  so  pressingly  to  come  to  his  house,  that  the 
latter  found  himself  quite  unable  to  decline. 

Accordingly  on  the  appointed  day  after  the  fox 
had  gone  to  the  adjutant-bird’s  house  as  he  had  pro¬ 
mised,  no  sooner  were  the  eatables  brought  in,  than 
the  fox  perceived  his  own  great  shame,  for  the  adjutant- 
bird  had  divided  the  meat  into  small  pieces,  and  had 
quite  filled  a  narrow  long-necked  vessel  with  them. 
The  fox  not  being  able  to  help  himself  to  any  of  the 
eatables  remained  quite  hungry,  but  the  adjutant-bird 
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O'Diya'. 
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Kokis'iyali  jodyopi  koutukore  odhiko  roto  .no  hoi 
prayo  tsholo  koribare  roto  thae  tothapi  dine  gotae 
koki  ilia  drudko  monostho  kola  :  ambhe  apona  podosi 
hadogila  songe  porihaso  koribuh.  Otoebo  bodo  adom- 
boro  kori  tahaku  modhyalino  bhodzono  nimonte 
nimontrono  kola.  Bado  se  nana  prokaro  dzholo  tsou- 
da  chepta  thalire  rokhila.  Tohinre  hadogila  bhod¬ 
zono  sthanore  uposthito  hoi  kebolo  thontoro  ogrobha- 
go  dzholore  dubai  parila,  matro  oneko  jotno  koleheh 
khyudha  nibrutto  kori  parila  nahih.  Ethimodhyore 
koki  otis'ighro  tsati  khau  thae,  puni  :  Khao  na,  kliao 
na,  ehi  kotha  boli  apona  nimontrito  hadogilaku  pot- 
sarila :  A'mbho  ehi  sobu  bhokhyo-drobyo  tumbhoku 
kiporilage?  Matro  kokis'iyali  kebolo  ppohasyo  koru- 
ochchi,  hadogila  iha  dzani  taba  kothare  kichchi  mono- 
jogo  no  kori  kohila  :  Tumbho  sobu  khadyosamogri 
oti  bholo  lagu  ochchi.  Todbado  bidayo  heba  bele 
hadogila  kokis'iydliku  apond  ghoroku  jiba  nimonte 
eprokaro  drudhorupe  nimontrono  kola  je,  se  kounosi 
prokare  oswikaro  kori  parila  nahih. 

Todbado  sei  niyomito  dino  kokis'iyali  apona  bot- 
sono  onusare  hadogila*  ghoroku  gola  uttare,  jetebele 
khadyo  drobyo  uposthito  hela  tetebele  se  aponaro 
bodo  opomano  dekhila  ;  karono,  hadogila  gudae 
mangso  tiki  tiki  kori  soru  6  lombo  gola  ghotore  purno 
kori  rokhi  thae.  Sei  sobu  khadyo  s&mogriro  swado 
kokis'iyaliro  grohono  koribaku  sadhyo  no  thae,  tohinre 
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dipped  his  long  bill  into  the  vessel  and  filled  his 
stomach  full.  Afterwards  the  fox  ate  up  with  great 
gusto  any  of  the  food  that  happened  to  fall  on  the 
outside. of  the  vessel.  The  adjutant-bird  perceiving  this 
then  turned  towards  him,  and  laughing  slightly,  said : 
u  I  am  very  glad  to  see  that  your  appetite  is  so  good.” 
I  should  like  you  to  eat  with  as  much  pleasure  as 
I  did  on  the  day  of  your  invitation.”  The  fox  upon 
hearing  this  speech,  lowered  his  head,  and  was  much 
displeased.  The  adjutant-bird  thereupon  exclaimed  : 
“  Do  not  be  annoyed  at  this  affair,  for  those  who  are 
unable  to  stand  a  joke  themselves,  should  not  attempt 
jokes  upon  others.” 

The  moral  of  this  is,  that  when  we  attempt  a  joke 
upon  another  man,  we  should  first  reflect  whether 
when  he  returns  it,  we  are  able  to  bear  it  ourselves 
or  not. 


23.  THE  BOYS  AND  TJHE  FBOGS. 


A  number  of  frogs  were  sitting  in  a  large  paddy 
field.  At  the  edge  of  this  field  #some  children  began 
to  play  roughly  with  broken  pieces  of  tile,  and  every 
now  and  then  showered  the  pieces  into  the  water. 
The  frogs  thereupon  became  nervous  and  frightened, 
and  suffered  a  good  deal  of  anxiety.  At  last  one  of 
the  frogs,  bolder  than  the  rest,  raised  his  head  from  the 
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se  kebolo  bubukhyu  hoi  rohila.  Matro  hadogila  apona 

lomba  thonto  ghoto  modhyore  dei  udoro  poripurno 

kola.  Onontoro  koki  donki  uporo  pithire  je  kichchi 

dzliojo  pode  tahaku  bodo  itstshapurboko  tsati  khae. 

Tetebele  hadogila  taha  adoku  ph£ri  onai  olpo  hosi 

kori  kohila,  bujhi  :  Tumbho  khyudlid  bis'&sho  ochchi, 

eheturu  ambhe  bodo  sontushto  otshuh.  A'mbhe  jemonto 

sehi  dino  tumbho  nimontronore  khai  thiluh  tumbhe 

• 

modhyo  sehirupe  prosonno  hoi  khao,  ehi  ambhoro 
itstsha. 

Kokis'iyali  ehi  kotlia  s' uni  motha  nuain  bodo  oson- 
tushto  liela.  Tohinre  hadogila  kohila :  u  Ehi  bishoyore 
birokto  no  huo  ;  kipanki  jeunm&ne  porihaso  sohi  no 
paronti  semanongkoro  kahari  songe  porihaso  koribaro 
uchito  nuhe.” 

Iharo  tatporjyo  6hi,  kahari  songe  koutuko  koriba- 
ku  gole  se  plieri  thotta  kole  talia  aaibhemane  sohi 
paribun  ki  nahih  e  kothd  purbore  bitsaro  koriba  uchito. 


# 


j*.  BA  LOKO  O'  BENGO. 


Eko  bruhot  bilore  oneko  bengoro  bosoti  thae.  Ta¬ 
ha  dharore  kete  gudae  pila  hothat  khopora  khela 
koribaku  lagile,  au  panire  barombaro  khopora  brushti 
kole.  Tohihre  bengomane  khino  <5  blrito  hoi  otis'oyo 
duhkho  paile.  S  eshore  somostongkotharu  sahasi 
eko  bengo  biloru  mukho  bodhai  kohi’a :  He  priyo 
bajoke,  tumbhemane  ete  s'ighro  apona  dzatiro  nish- 
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field,  and  said  :  u  0  dear  boys,  why  do  you  so  early 
learn  the  cruel  disposition  of  your  race.  If  you 
will  but  reflect,  you  will  find  that  although  this  be 
only  play  to  you,  yet  it  is  death  to  us.” 

The  moral  of  this  is,  that  it  is  exceedingly  unjust 
and  cruel  of  us  to  find  any  pleasure  in  the  destruc¬ 
tion  of  the  comfort  and  happiness  of  others. 


24.  THE  COWHERD  AND  THE  PEASANTS. 


A  herdsman  who  grazed  his  cattle  in  a  cer¬ 
tain  plain  was  frequently  in  the  habit  of  raising  a 
false  alarm  and  calling  out  :  “  Ho  !  peasants,  a  tiger 
has  got  in  amongst  my  cattle  ;  come  to  my  rescue.” 
Thereupon  the  peasants  hearing  the  alarm  given  by 
the  herdsman,  would  snatch  up  their  sticks  and  other 
weapons  and  run  to  kill  the  tiger;  but  there  was  no 
tiger,  and  they  found  that  the  cowherd  had  only  been 
mocking  them.  Thus  annoyed  by  the  herdsman’s 
deceitful  fun,  they  had  to  go  back ’again.  Some  time 
afterwards  a  tiger  really  got  into  the  cattle-fold. 
The  hjerdsman  thereupon  began  to  shout  loudly 
for  the  peasants,  as  before,  but  they,  thinking  that  the 
herdsman  was  probably  deceiving  them,  did  not  go 
to  assist  him,  and  the  tiger,  after  killing  several 
cattle,  finally  killed  the  herdsman  himself.  As  the 
cowherd  was  dying,  he  called  out  and  said  :  €i  Alas  ! 
alas  !  why  did  I  ever  deceive  the  peasants  ;  when 
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tliuro  swobhabo  kahinki  s'iklio  ?  bibetsona  kori  deklio 
elii  tumbhomanongko  kliela  sotyo,  matro  ambhouia- 
nongko  mrutyu  ole. 

Iharo  tatporjyo  ebi  :  Onyoro  kus'olo  6  sukhobina- 


s'ore  ambhomanongkoro  ahlado  koribaro  oti  onyayo 

nishthuro  ote. 

•  • 


o 


GO'ROKHYOKO  A'U  KRUSHOKO  LO'KO. 


Kounosi  podia  modhyore  dzone  rokliualo  goru 
tsorau  tsorau  barombaro  porihasore  mitliya  chitkaro 
s'obdo  kori  kohe :  “  He  tsosamane  ambho  goru  modhy- 
Ore  gotae  byaghro  asi-ochchi,  tumbhemane  asi  rokhya 
koro.”  Tohinre  tsosa  loke  rokliualorg  ehi  s'obdo  s'uni 
badi  6  au  au  ostro  gheni  byaghro  maribaku  jdnti, 
matro  baglio  nahin,  rokliualo  protarona  koru  ochclii, 
ilia  dekhonti.  E'  rupe  rokhualoro  mitliya  porihasore 
krushoko  loko  birokto  hoi  phe'ri  janti.  Tohin  utta- 
ru  dine  sotyo  gotae  byaghro  gorupolo  modhyoku 
asila.  Ethire  rokliualo  purbo  pori  utstsoiswore  tsosa 
lo'kongku  dakibaku  lagila,  matro  semane  bibetsona 
kole,  rokliualo  ambhomanongku  probontsona  koru- 
tliibo,  £  lieturu  kehi.  rokhya  koriba  nimonte  talia 
nikotoku  no  jib&ru  byaghro  oneko  goru  noshto  kori 
s'eshore  rokhualoku  modhyo  bodlio  kola.  Rokliualo 
moriba  somoyore  khedo  kori  kohibaku  lagila  :  u  Hayo  ! 
havo  !  phrbore  tsosa  lokongko  songe  kahin  pdin  pro- 


English. 

ever  I  shouted  for  them  deceitfully  they  came,  but  now 
that  the  tiger  is  killing  me,  not  a  man  has  come 
to  help  me.” 

The  moral  of  this  is,  that  liars  are  not  believed  even 
when  they  speak  the  truth. 


25.  THE  PADDY-BIRD  AND  THE  SANDPIPER. 


A  paddy-bird  and  a  sand-piper  lived  near  a  cer¬ 
tain  tank,  and  fed  upon  the  fish  and  worms  in  the 

paddy-fields.  Afterwards  it  happened  not  to  rain, 
and  the  water  in  the  tank  drying  up,  nothing  but  the 
mud  remained. 

The  paddy-bird  being  accustomed  to  feed  on  the 
fish  that  it  caught  in  the  water,  and  not  being  in  the 
habit  of  walking  about  only  in  mud,  was  great¬ 
ly  distressed  for  want  of  food,  and  began  to  resemble 
death  itself.  The  sand-piper,  however,  was  able  to 
procure  worms  from  the  mud,  and  as  it  had  plenty  to 
eat\  it  danced  about  daily  in  perfect  happiness.  The 
paddy-bird  not  seeing  any  other  resource,  said  to  the 
sand -piper  very  deceitfully  :  u  You  lucky  fellow,  you 
and  1  have  lived  together  for  a  long  time  in-this  place, 
and  we  both  of  us  drive  the  same  trade,  but  neither 
love,  friendship  nor  sympathy  exists  between  us.  This 
is  not  proper  and  I  am  therefore  anxious  to  be  upon 
more  intimate  terms  with  you.”  The  sand-piper  there- 
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tarona  koruthilun  ;  jetebele  mithya  tsholore  krusho- 
komanongku  dakithilun  tetebele  seniane  dsuthile, 
matro  etebele  byaghro  dmbhoku  bodho  kola  tothapi 
kehi  asi  rokhya  kola  naliin.” 

Iharo  tatporjyo  ehi  :  mithyabddi  loko  ketebele 
sotyo  kotlia  kohilelien  kelii  bis'waso  kore  naliin. 


BOKO  A'U  KA'DUOKHUMPI  POKHI'. 


Kounosi  dzolas'oyo  somipore  boko  au  kaduoklium* 
pi  poklii  e  dulien.  baso  koronti  ebong  ublioye  biloro 
motsyo  au  kito  khanti.  Tobin  uttaru  doibat  borshe 
brushti  noliiba  heturu  se  dzolas'oyo  paid  jako  susbko 
hoi  kordomo  matro  rokila.  Paniru  motsyo  dhori  aha- 
ro  koribaro  bokoro  obhyaso,  otoebp  kebolo  kaduore 
jai  no  paribaru  abaro  kosbtore  otyonto  kles'o  pai  so 
mruto  praye  bela  ;  matro  kaduokhumpiro  ponkoru 
jia  dhori  aniMro sokti  tbibaruse  jotbesbto  abaro  kliai 
poromo  sukhore  protidino  nrutyo  kore.  Bcko  oti 
kopoti  &u  onyo  upayo  no  dekbi  kaduokhumpi  pokbi- 
ku  kobila  :  “  A'be  bliagyoban  tumbbe  ambbe  dui  dzono 
bobukalo  obodlii  ehi  sthanore  baso  kori  otshun,  au 
eko  byobosayo  modhyo  korun,  matro  porosporo  ambbo 
dubingko  modbyore  alapo  ki  byoboharo  ki  bliabo 
naliin,  eto  onuchito  ;  otoebo  tumbho  songe  bondhuta 
koriba  nimonte  ambboro  itstsba  ochchi.”  Etbire  kadu* 
okliumpi  pokbi  bokoro  kopoto  bliabo  no  dzani  sv^i- 
karo  kola,  puni  semane  porosporo  bondhuta  nirupono 
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upon,  not  knowing  the  paddy-bird’s  deceitful  charac¬ 
ter,  gave  its  consent,  and  they  both  of  them  struck  up 
a  mutual  friendship.  Some  days  afterwards,  the 
paddy-bird  said  :  “  Ah,  my  friend,  the  water  in  the 
fields  has  all  dried  up,  and  I  can  catch  no  fish  and 
am  put  to  much  distress  for  want  of  food.  If  you  will 
therefore  now  give  me  a  little  food,  I  shall  be  relieved 
and  must  remain  indebted  to  you.  Besides,  if  you 
are  ever  in  distress,  I  can  then  repay  your  kindness. 
You  are  moreover  now  in  a  position  to  do  a  good 
action,  and  it  is  always  our  duty  to  render  a  kindness 
to  others,  for  there  is  no  greater  virtue  than  to  do  good 
to  others.  Moreover  it  is  the  proper  thing  never  to 
fail  to  do  a  kindness  to  helpless  people,  for  it  is 
of  no  use  providing  healthy  people  with  medicine. 
It  is  quite  certain  however  that  there  is  some  benefit  in 
supplying  the  sic4k  with  it.  As  I  am  at  present  suffer¬ 
ing  for  want  of  food,  give  me  some  therefore  and 
remove  my  distress.”  The  sand-piper  being  very 
compassionate  did  not  suspect  anything  in  the 
plausible  but  deceitful  proposal  of  the  paddy-bird  and 
taking  it  under  its  protection,  began  to  supply  it 
with  food.  Some  days  afterwards,  there  was  a  great 
fall  of  rain,  and  the  paddy-fields  being  full  of  water, 
the  paddy-bird  exerted  itself  to  catch  fish  for 
food.  The  sand-piper  not  being  able  to  obtain  its 
food  on  account  of  excess  of  water,  now  imagined 
that  the  paddy-bird,  to  whom  it  had  done  a  kindness, 
would  certainly  return  it.  The  paddy-bird,  however, 
had  no  intention  of  returning  its  kindness,  and  was 
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kole.  Kichclri  dino  uttare  boko  kohila  :  A'he  bondlid 
bilo  pani  s'ukhi  jibaru  matsho  dhori  no  pari,  ambhe 
onaharore  oti  kles'o  pau  otshuii  e  nimonte  jebe  tum- 
bhe  etebele  kinchit  aharo  debo,  tebe  rokhya  paibun 
au  tumbho  sebare  thibun  ;  puni  tumbho  bipodokalore 
ambhe  upokaro  koriburi  ;  matro  borttomano  upokdro 
koriba  nimonte  tumbhoro  s'okti  ochhi,  sorboda  poro 
upokaro  koribaro  ambliomanongko  korttobyo  ote, 
hetu  ki  poro  upokarotharu  odhiko  punyo  au  nahin ; 
ebong  katoro  ldkoro  upokaro  obos'yo  koribaro  uchito, 

i 

kahinki  na  orogi  lokoro  ousliodliodwara  upokaro 
koribaro  nirorthoko,  matro  rogi  lokoro  upokarore 
labho  ochchi,  e  kotha  promano.  E  nimonte  bortto¬ 
mano  ambhe  aharo  lagi  kles'o  p&u  otshuii  tumbhe 
aharo  dei  kles'o  duro  koro.  Kaduokhumpi  oti  doyasllo 
hoi  bokoro  £hi  prokdro  kopoto  sorolo  byoboharore 
dosho  no  dhori  liokoku  as'rito  dzani  taku  protipalono 
koribaku  lagila.  Kichchi  dino  uttare  mohabrushti 
hebdru  bilo  poripurno  hela,  tohihre  boko  paniru  mot- 
syo  dhori  khaibaro  udjogo  kola  ;  au  kaduokhumpi 
odhiko  pani  lagi  kichchi  no  pai  mone  mone  kohila 
jeun  bokoro  upokaro  koritliilun  se  obos'yo  ambho 
upokaro  koribo,  matro  bokoro  protyupokaro  koriba 
dure  thdu,  borong  se  sorboda  kaduokhumpiro  dosho 
onusondhano  koribaku  lagila,  au  0113^0  kounosi  dosho 
no  pai  kohila  :  A  re  kaduokhumpi  tumbho  onorthoko 
nrutyo  ambhe  sold  no  paruu,  e  nimonte  tumbho  lagi 
e  sthano  tyago  koru  otshuii.  Ilia  kohi  se  onyo  bilo- 
ku  udi  gola,  au  kaduokhumpi  onaharo  lieturu  rnori 
gola. 
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always  on  the  look  out  to  discover  some  fault  in  the 
sand-piper.  Not  being  able  however  to  discover  any 
other  fault,  it  said  :  “Look  here,  sand-piper,  I  really 
cannot  stand  your  nonsensical  dancing  about,  and  J 
must  therefore  leave  this  place  on  account  of  you.” 
So  saying  it  flew  away  to  some  other  field,  and  the 
sand-piper  died  of  hunger. 

The  moral  of  this  is,  that  deceitful  and  wicked  peo¬ 
ple  make  friends,  when  they  themselves  are  in  danger, 
by  divers  honeyed  words  and  by  plausible  but 
treacherous  behaviour,  for  the  sole  purpose  of  obtain¬ 
ing  their  own  ends.  Afterwards  when  they  have  got 
what  they  want,  they  have  no  idea  of  returning  the 
kindness  but  invent  some  false  excuse  to  abandon 
you. 


26.  THE  DOG  AND  THE  BULL. 


A  dog  was  sleeping  upon  a  heap  of  grass  when 
a  hungry  bull  came  up  to  eat?  it,  but  the  dog 
seeing  the  bull,  loudly  growled,  and  drove  it  off. 
Thereupon  the  bull  not  venturing  to  eat  the  grass  for 
fear  of  the  dog,  said  to  it  :  “  You  spiteful  creature,  you 
cannot  eat  this  grass  yourself,  and  you  will  not  allow 
any  one  else  to  do  so.  Very  well,  this  spite  will  be 
your  ruin.”  Saying  this  the  bull  went  away.  After¬ 
wards  the  dog  still  continuing  to  guard  the  grass, 
died  of  hunger. 
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Ibaro  tatporjyo  elii  :  s'otbo  au  dusbto  loko  apona 
apodo  somoyore  onyo  loko  nikotore  nana  prokaro 
pritidzonoko  bakyo  dwara  au  kolpito  sorolo  byobo- 
b6ro  dwara  kebolo  apona  karjyo  sopholo  koriba  ni- 
monte  bliabo  kore,  toliin  uttare  karjyo  siddho  liele, 
protyupokaro  dure  tliau  mitliya  kounosi  dosho  dei 
tyago  koribo. 


J*.  KUKURO  A'U  SHONDHO. 

•  • 


Gotae  kukuro  gbasogoda  upore  s'oi  tbae,  tobinre 
gotae  shondho  kbyudbito  boi  se  gbaso  kliaiba  nimonte 
oila  matro  kukuro  shondboku  deklii  otis'oyo  tordzono- 
gordzono  kori  taku  todi  dela.  Ethire  sbondbo  kuku¬ 
ro  bboyo  lieturu  gbaso  kbai  no  pari  koliila  :  A're  liing- 
sroko,  tumbbe  e  gbasoku  ape  kbaibo  nabin  au  onyo 
lokoku  kbuai  debo  nabin  ;  bliolo  6  hingsa  lagi  tumbbe 
nas'o  liebo  ;  ilia  kobi  sbondbo  tsali  gola.  Todbado 
se  kukuro  gbaso  rokbya  koru  koru  onabari  rolii 
mori-gola. 
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The  moral  of  this  is,  that  hatred,  spite  and  anger  are 
like  fire.  Whenever  they  are  found  united  in  any  man, 
they  destroy  him  first.  It  is  a  man’s  duty  therefore 
carefully  to  guard  against  all  three. 


27.  THE  PEASANT  AND  THE  BLACK  SNAKE. 


A§  a  peasant  was  walking  along  the  bank  of  a  river 
very  early  in  the  morning  in  the  cold  season,  he  saw 
a  snake  nearly  d^ad  with  cold  half  buried  in  the  mud. 
Taking  pity  upon  it,  he  brought  the  snake  home  with 
much  trouble,  and  after  placing  it  near  the  fire,  he 
resuscitated  it,  and  protected  it  by  giving  it  daily 
milk,  plantains,  et  cetera.  The  peasant  had  a  son,  and 
the  latter  from  constantly  living  with  the  snake 
became  very  familiar  with  it.  In  this  way  the  snake 
lived  for  some  time  in  the  peasant’s  house.  One 
day  the  peasant’s  son  struck  the  snake  for  some  rea¬ 
son  and  no  sooner  had  the  snake  in  obedience  to  its 
instincts  bitten  him  than  he  died.  Afterwards  the 
peasant  arrived,  and  seeing  that  the  snake  had  killed 
his  son  by  its  bite  he  reproached  it  severely,  and 
said,  “  You  wicked  creature,  I  saved  you  when  at 
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Iharo  tatporjyo  £lii  :  Dvvesho,  hingsa,  krodlio 
emane  og-ni  praye ;  otoebo  elii  sobu  johinru  dzato 
huonti  tahaku  prothome  noshto  koronti,  ehi  heturu  ehi 
tinitharu  sabodhano  hoi  rohibaku  monushyongkoro 
korttobyo  ote. 


TSOSA'  A'U  KRUSHNOBORNO  SORPO. 

* 


Dzone  tsosa  s 'ito  ruture  oti  probhatore  kounosi  *nodi 
tiro  dei  jaun  jaun  kakoro  au  ponkore  abruto  gotae 
sorpoku  mruto  prayo  dekhila,  au  s<}doyo  hoi  oti  jot- 
nore  sehi  sorpoku  ghoroku  ani  og-niro  ushnota  dekliai 
bontsaila  puni  proti  dino  dudho  kodoli  ityadi  aliaro 
dei  protipalono  koribaku  lagila.  Se  tsosaro  gotie  putro 
thila,  taharo  sei  sorpo  songe  sorboda  ekotro  baso 
koriba  heturu  Oti- •  pronoyo  hela.  Sorpo  ehi  prokare 
tsosa  gliore  keteko  Kalokhyepono  kola  bado,  dinoke 
kounosi  karonore  kruslioko  putro  dondaghato  kola, 
tohinre  sorpo  apona  dzatiro  dhormanusare  tahaku 
dongs'iba  matroke  se  prano  tyago  kola.  Onontore 
sorpo  dongs'onore  putro  mari-ochchi  krushoko  asi 
jetebele  ilia  dekhila,  tetebele  sorpoku  oneko  bliort- 
sona  kori  kohila  :  A're  papishtho  tumbhoku  mrutyu 
obostharu  bontsai  protipalono  korilun  taharo  ki  ehi 
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the  point  of  death  and  took  care  of  you,  and  is  this 
the  result?”  Hearing  this,  the  snake  replied:  “I 
have  acted  according  to  the  instincts  of  my  nature. 
You  did  wrong  to  treat  me  with  kindness,  for  ingrati¬ 
tude  is  the  consequence  of  your  mistake.” 

The  moral  of  this  is,  that  if  you  do  a  kindness  to 
spiteful  people,  ingratitude  will  be  the  result. 


28.  THE  BELL-METAL  MERCHANT. 


Two  thieves  went  to  a  bell-metal  seller’s  shop  to 
buy  a  vessel,  and  seeing  that  the  bazar-man  was  busy 
with  other  customers,  one  of  the  thieves  stole  a  brass 
pot,  #and  gave  it  to  his  fellow  thief  who  concealed  it 
in  the  cloth  which  he  wore.  Afterwards  when  the 
other  customers  liad  left,  the  bell-metal  merchant  per¬ 
ceived  that  a  brass  pot  was  missing,  and  immediately 
seized  upon  the  aforesaid  two  persons  as  the  thieves. 
The  two  thieves,  however,  denied  the  fact  upon  oath. 
The  man  who  had  stolen  it,  said  :  “  I  have  not  got 
the  brass  pot,”  whilst  the  man  who  had  hidden  it  said  : 
u  I  never  took  it.”  Thereupon  the  bell-metal  merchant 
not  being  certain  as  to  the  thief  said  :  “  Good,  you  have 
denied  the  theft,  but  one  of  you  has  most  certainly 
committed  theft  ;  be  it  so,  but  you  will  not  be  able  to 
conceal  it  from  God  in  whose  name  you  have  sworn  ; 
for  He  who  is  all-wise  and  the  Searcher  of  hearts 
knows  it,  and  will  award  meet  punishment  for  the 
deed. 
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pfiolo  ?  Ilia  s'uni  sorpo  kohila :  A'mbho  dzatiyo  dhor- 
mo  rokhya  kori-otsliun  ;  ambho  upokaro  kori  tumblie 
onuchito  kolo,  enimonte  turn  olio  nidzo  doshore  turn- 
blio  opokaro  hoi-ochchi. 

Iliaro  tatporjyo  ehi  :  Hingsroko  lokoro  upokaro 
kole  opokaro  hue. 


jr.  KONGSA'  BONIKO  A'U  DUI  TSORO. 

m 


Dui  tsoro  dzone  kongsari  dokanoku  bksono  kroyo 
koriba  nimonte  jai  dekhile  je  kongsari  onyauyo  kre- 
tamanongko  songe  byosto  ochiii.  Ethimodhyore 
dzone  tsoro  gotie  lota  tsori  kori  apona  songi  tsoro  hd- 
tore  dela  ;  se  apona  pindhila  bostro  modhyore  lutsai 
rokhila.  Tohiii  uttare  onyo  grahokomane  gola  bado 
kongsari  dekhila  ki  gotie  lota  nahin.  Totkhyondt  se 
ukto  dui  dzonongku  tsoro  boli  dhorila.  Tohinre 
sedui  tsdro  s'opotho  kori  oswikaro  kole  jd  tsori  kori 
tlide,  se  kohila  :  Lota  ambhothdre  ndhih,  au  je  lutsdi 
rokhi  thae  se  kohila  :  A'mbheto  nei  naliun.  Ethire 
kongsari  tsoroku  nirdrishto  kori  no  pdri  kohila  : 
Bholo  tumbliemane  tsori  oswikaro  kolo  matro  tumbhe 
duhingko  modhyoru  obos'yo  dzone  tsori  kori  ocbchi  ; 
je  lieu,  ambhotharu  lutsai  otslio,  matro  jeun  Poro- 
mes'worongko  ndmore  s'opotho  kolo  tahdngkothdre 
ketebeje  lutsai  paribo  nahin  ;  kipanki  se  sorbognio 
au  ontohrjarui  ilia  dzanonti,  ebong  d  kotharo  uchito 
s'asti  debe. 
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Tne  moral  of  this  is,  that  he  who  commits  theft  or 
any  other  grievous  sin  is  almost  certain  to  be  caught, 
and  although  he  escape  detection  by  man,  he  will 
certainly  not  escape  detection  by  God.  He  will  at  least 
mete  out  the  punishment  for  it  for  He  is  all  knowing 
and  all* wise.  It  is  therefore  not  right  for  a  man  to  steal. 


29.  THE  HUNTER  AND  THE  JACKAL. 


A  hunter  went  to  a  certain  forest  to  hunt,  and 
killed  a  large  boar  and  a  stag.  As  these  two  animals 
were  very  heavy,  the  day  came  to  an  end  as  he  was 
carrying  them  along.  The  hunter  however  out  of 
covetousness  not  liking  to  abandon  the  boar  and  the 
stag,  remained  under  a  mango  tree.  A  black  snake 
was  living  at  the  spot  and  was  in  the  habit  of  feeding 
upon  such  of  the  mangoes  of  the  tree  as  were  ripe. 
When  the  snake  saw  the  hunter,  it  imagined  that  he 
would  carry  off  all  the  mangoes  as  soon  as  day  broke, 
and  that  in  this  case,  it  would  be  difficult  to  obtain  any 
for  food.  It  resolved  therefore  to  practise  some  strata¬ 
gem  in  order  to  prevent  the  hunter  carrying  off  the 
mangoes.  Having  thus  determined  it  bit  him.  After- 
wards  the  hunter  became  ill  with  the  strength  of  the 
poison  and  in  his  anger  letting  fly  an  arrow  at  once  kill¬ 
ed  the  snake,  and  then  died  himself.  A  jackal  who  was 
near  the  tree  when  the  hunter  arrived  had  been 
reflecting  that  as  soon  as  it  became  dark,  the  hunter 
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Ili&ro  tatporjyo  ehi  :  Tsori  &u  mahapatoko  kole 
prayo  dhora  pode,  jodyopi  monushyotharu  uttirno 
hue  tothapi  Poromes'woronkotharu  kodatso  uttirno 
hebo  nahin,  se  taharo  protipholo  obos'yo  debe,  karono 
ki  se  sorbobyapi  au  sorbognio  otonti,  otoebo  tsori 
koribaro  monushyongkoro  ketebeje  uchito  nuhe. 


n.  BYA'DHO  A'U  S'RUGA'LO. 


Dzone  byadho  kounosi  bonoku  mrugoy&  nimonte 
jai  gotae  bodo  s'ukoro  au  gotae  mrugo  marila.  Se  dui 
dzontu  oti  bhari  heba  heturu  gheni  asu  asu  dine  obo- 
sano  hela  ;  by&dho  loblio  heturu  s'ukoro  6  mrugoku 
tyago  kori  jai  no  pari  eko  4mbo  brukhyo  tole  rohil&. 
Sethare  gotae  kalosorpo  thae  au  brukhyore  jete  ambo 
poripokwo  hue  tah&  sobu  khae,  matro  byadhoku  de- 
khi  sorpo  bibetsona  kola,  e  byokti  pratoh  kalo  heba- 
matroke  e  ambo  sobu  gheni  jibo,  tohihre  ambo  alia- 
ro  koshto  hebo,  otoebo  johihre  ambo  gheni  j&i  no 
paribo  eprokaro  kounosi  upayo  koribaro  uchito.  Ilia 
bhabi  taku  se  dongs'ono  kola.  Tohin.  uttare  banua 
bisho  dzwalare  pidito  hoi  krodhore  bano  tsliadi  sorpo- 
ku  totkhyonat  mari  pokaila  ebong  apesuddha  prano 
tyago  kola.  Gotae  s'rugalo  sehi  brukhyo  nikotore 
thae,  au  sethaku  byadho  asibare  se  mone  mone  bibet¬ 
sona  koruthila  ki  ratri  hele  ethare  byadho  mangso  ron- 
dliono  kori  khaibo  tohinru  ambhoku  modliyo  obos'yo 
kichchi  debo ;  kimbajebe  sobu  mangso  aharo  koribo 
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would  cook  some  meat  and  eat  it,  and  that  he  would 
certainly  get  some  of  it,  for  although  the  hunter 
might  eat  up  the  meat,  yet  he  would  certainly  throw 
away  the  bones,  &c.  which  the  jackal  would  obtain. 
But  when  the  jackal  saw  that  the  hunter  had  died  from 
the  bite  of  the  snake,  and  the  snake  had  died  bv  the 
hunter’s  arrow,  it  went  under  the  tree  and  having 
obtained  so  much  meat  for  food  without  any  trouble, 
it  began  to  reflect  that  the  man  would  easily  last  as 
food  for  a  month,  the  deer  and  the  boar  would  last 
for  two  months,  and  the  snake  would  serve  as  nice 
food  for  a  day,  but  for  the  night  it  would  have  to 
make  shift  somehow  or  other,  and  begin  to  eat  on 
gradually  from  the  morrow.  After  reflecting  thus,  the 
jackal  perceived  the  hunter’s  bow,  and  thought  that 
if  it  ate  the  leather  bow-string,  it  would  last  it  for 
the  night.  So  thinking,  it  gnawed  the  string  in  two,  but 
had  no  sooner  done  so,  than  the  bamboo  bow  rebound¬ 
ed  and  striking  the  jackal  in  the  throat,  killed  it. 

The  moral  of  this  is,  that  almost  every  danger  that 
happens  to  a  man  arises  from  greed.  Moreover,  ii 
a  man  accumulates  too  much,  it  is  a  great  nuisance. 
Covetousness  and  excessive  forethought  therefore  are 
improper. 


30.  THE  DOVE  AND  THE  BEE. 


A  bee  being  very  thirsty  went  to  drink  in  a 
river  and  falling  into  the  water,  was  borne  along  by 
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tothapi  osthi  itvadi  pokai  debo  talia  paibim.  Tod- 
bado  sorpo  dongs'ono  koribare  banua  mola  au  banua 
banore  sorpo  mola,  ilia  deklii  totkhyonat  srugalo 
brukhyo  tole  poliuncliila  :  puni  joth&shto  khadyo  mang- 
so  onayasore  pai  oti  hrushto  chittore  bibetsona  kori- 
baku  lagila,  edii  monushyoku  porjyonte  swotstshon- 
dore  khaibun,  mrugo  au  boraho  e  dui  ambhoro  dui  ma- 
so  dliaro  nimonte  ontibe,  au  sorpo  dinoko  nimonte 
bilokhyono  bhodzono  liebo  ;  matro  dji  ratri  kounosi 
prokdre  kalokhyepo  kori  kalitliaru  olpo  olpo  khaibun. 
Ehi  bhabona  kori  s'rugalo  byadhoro  dlionuko  dekhi 
bibetsono  kola,  e  dhonuro  tsormonirmito  guno  kliaile 
aji  ratri  jibo  ;  ilia  bliabi  dantore  sei  dhonurq  guno 
spors'o  kola  matroke,  talia  cliliidi  dlionu  baungs'o 
talia  golare  lagibaru  s'rugalo  prano  tyago  kola. 

Iharo  tatporjyo  ehi  :  Monushyoro  prayo  sobu 
apodo  ldbhoru  dzonme.  Punorbaro  oti  sontsoyo  kole 
oti  byaghato  hue,  dnimonte  loblio  <5  oti  sontsoyo 
okorttobyo. 


GHUGHU  A'U  MOIIUMA'CHHI. 


Gdtae  mohumacchi  trushare  otis'oyo  artto  h<5i  no- 
dire  dzo]o  pano  koribaku  jibaru  dzolo  modhyore  podi 
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the  current.  Meantime  a  dove  seeing  the  bee’s  danger 
bent  down  the  branch  of  a  tree  which  was  on  the 
bank  of  the  river,  and  the  bee  clinging  to  it  saved  its 
life.  Some  days  afterwards,  the  dove  was  caught  in  a 
hunter’s  net,  and  the  bee  seeing  by  chance  that 
the  dove  which  had  saved  its  own  life  was  in  danger, 
immediately  stung  the  fowler  to  save  it.  The  fowler 
thereupon  from  excessive  pain  let  go  the  rope  of  the 
net,  and  the  dove  was  saved. 

The  moral  of  this  is,  that  if  we  help  others  we  trea¬ 
sure  up  good  for  ourselves.  In  this  world  all  may 
help  or  hinder  one  another  ;  it  is  therefore  the  duty  oi 
all  mep,  both  small  and  great,  to  assist  one  another 
according  to  their  ability 


107 


O'diya'. 

nodi  srdtore  bhasi  gola.  Ethimodhyore  gdtae  ghu- 
ghu  pokhi  mohumachhiki  bipodogrosto  deklii  nodi 
kulore  tliiba  eko  brukbyoro  dalo  nodire  nuain  dela, 
sei  dalo  obolombono  kori  mohumachhi  prano  rokhya 
paila.  Kichbi  dino  uttare  ghugliu  byadho  dzalore 
podila,  an  byadho  se  dzalo  doudi  tanibaku  arombho 
kola  emonto  somoyore  mohumachhi  dekliila,  ki  nidzo 
rokliyiikortha  ghugliu  bipodore  podi*ochhi.  Otoebo 
ghughuro  rokhya  nimonte  totkhyonat  byadhoku  na- 
hudo  marila,  tohinre  byadho  oti  pida  pai  dzalo  doudi 
tshadi  debaru  ghughu  rokhya  paila. 

Iharo  tatporjyo  ehi  :  poro  upokaro  kole  apona 
mongoloro  upayo  sonchito  hue.  Pruthibi  upore 
somoste  porospori  upokaro  ki  opokaro  kori  paronti  ; 
ehi  nimonte  tshdto  bodo  somostongko  uchito  riipe  upo¬ 
karo  koribaku  monushyongkoro  korttobyo  ote. 
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OFFICIAL  TERMS. 

KOCH  Fill  SOMBOND1IO  BISHOYO. 


English. 

Abduction,  . . 

Abetment,  . 

Abortion, . 

Accomplice,  . 

Acquittal,  . 

Adopted  son,  . 

Arrest, . . . 

Arson,  . . 

Auctipn,  . 

Assault,  . . . 

Bill  of  Sale, . 

Cheating’,  . , . 

Concealing  stolen 

property,  . . 

Contempt  of  Court, . . . 
Criminal  Breach  of 
Trust,  . 

Criminal  Trespass,... 
Criminal  Misappro¬ 
priation,  . 

Counterfeit  Coin,  ... 

Extortion,  . 

Dacoity,  . 


O'diya'. 

« 

Hori  nebaro. 

Kumoko  koribaro. 

Gorbho  nas'o  koribaro. 
Bhaguali. 

Ts-hadi  debaro. 

Pdshia  puo. 

Dhoribaro. 

Chore  nia  logai-debaro. 
Nildmo. 

Pitibaro. 

Kroyopotro. 

Doga. 

Tsori  malo  rokhibaro. 

Kort  agore  durnoyo. 

Bishbasoghatoko  ddsho  kori¬ 
baro. 

Ddshojukto  probesho. 

Drobyoku  durbyo}ro  koribaro. 
Roso  tonk&  (lit.  tin). 

Bolotkare  nebaro. 

Horibolij  a. 
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English. 

O'diya'.  . 

• 

Gallows,  . 

Phasikhombo. 

Guilty,  . 

Doshi. 

Handcuffs,  . 

Hdtohodi. 

Heir,  . 

Hokodaro. 

House-breaking, . 

Sindho  Tsori. 

Hurt,  . 

Upodrobo. 

False  evidence,  . 

Mits-ho  sakhyo. 

Infanticide, . 

Baloko  hotya. 

Intimidate,  . 

Doraibaro. 

• 

Mad,  . 

Baya. 

Murder,  . 

Khuni. 

Mischief, . 

Naso. 

Niamo. 

Offence,  . 

Ddslio. 

Paper,  . 

Kagodzo. 

Pregnant,  . . . 

Gorbho. 

Rape,  . 

Bolotkare  romono  koribaro. 

Robbery, . 

Ghatojukto  tsori. 

Rebellion,  . 

Meli. 

Sand,  . 

Bali. 

Seal,  . . 

Mudra. 

Signature,  . 

Sontoko. 

Simple  Theft, . 

Sadharono  Tsori. 

Suicide,  . , . 

A'tmaghato  ddsho. 

Unlawful  Assembly,.. 

Okromore  pundza  koribaro. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 
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NUMERALS.  ONKOMA'NE. 


Eko. 

31 

Ekotiris'i. 

Dui. 

32 

or; 

Bottis'i. 

CP 

Tim. 

33 

OP  CP 

Tettis'i. 

V 

Tsari. 

34 

"V 

Tsoutiris'i. 

Pautso. 

35 

or* 

Pontsotiris'i. 

9 

Ts-bo.* 

36 

ons) 

Ts-botis'i. 

9 

Sato. 

37 

or  p 

Sototiris'i. 

r 

A'tlio. 

|  38 

**r 

Othotirisd. 

i 

No. 

39 

Onotsalia'i. 

Doso. 

40 

V  o 

Tsalis'i. 

Egaro. 

41 

Ekotsalisd. 

u 

Baro. 

42 

• 

•  H 

CO 

*  rH 

'cS 

« 

Tero. 

43- 

V  cp 

Teyalis'i. 

V* 

Tsoudo. 

44 

w 

Tsouralisd. 

Pondoro. 

45 

v* 

Poiritsalis'i. 

tp 

Sbobolo* 

46 

yp 

Ts-botsalis'i. 

9 

Sotoro. 

47 

vp 

Sototsalis'i. 

J,r 

Othoro. 

48 

vr 

Otbots&lis 'i. 

U 

Onais'i. 

49 

*<* 

Onotsaso. 

Kodie. 

50 

Potsas  o. 

Ekois'i. 

51 

Ekabono. 

Bais'i. 

52 

Baano. 

JV* 

Teis'i. 

53 

**> 

Tepono. 

J * 

Tsobis'i. 

54 

*V 

Tsoubono. 

JX 

Ponebis'i. 

55 

Pontsabono. 

J9 

Ts-liobis'i. 

56 

*P 

Ts-hopono. 

>9 

Sotais'i. 

57 

*P 

Sotabono. 

jr 

Othais'i. 

58 

*r 

Otbabouo. 

Onotiris'i. 

59 

Onosbatbi. 

CP  o 

Tiris'i. 

60 

po 

Sbatkie. 

‘61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 
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91. 

Ekoshothi. 

r  81 

rK 

Ek:is  i. 

9J 

Bashotlii. 

82 

rj 

Boyasi. 

S)*I 

Teshothi. 

83 

pan 

Teyas  f. 

9* 

Tsoushotlii. 

84 

rv 

Tsouras  4. 

$>•* 

Pontsoshothi. 

85 

r* 

Pontsas  l . 

99 

Ts-!ioshothi. 

86 

r-p 

Ts-hoyas  1. 

99 

Sotoshothi. 

87 

rp 

Sotas'i. 

9r 

Othoshothi 

88 

rr 

Otliasi. 

9i 

Onosturi. 

89 

ri 

Ononou. 

9° 

Sotturi. 

90 

4  ° 

Noue. 

9K 

Ekosturi. 

91 

ti. 

Ekanoi. 

9J 

Basfcuri. 

92 

iJ 

Boyanoi. 

Testuri. 

93 

Teyanoi. 

9 * 

Tsousturi. 

94 

<!* 

Tsouranoi. 

5>* 

Pontsosturi. 

95 

i* 

Pontsan^i. 

99 

Ts-hosturi. 

96 

i9 

Ts-hoy&noi. 

99 

Sotosturi. 

97 

19 

Sotanoi. 

9r 

Othoeturi. 

98 

<r 

Othanoi. 

91 

Onfb'i. 

99 

Ones' woto. 

r* 

Os'ie. 

100 

*.©  • 

S'oye,  or  S'o 

1000  Hodzaro. 

10000  Oyuto. 

1 00000  <.«©««©  Lokhyo. 

1000000  1.00  o*oo  Niyuto. 
10000000  <.©. .  Kotfe. 


